
VISHNU purAna.

BOOK 11.

CHAPTER I.

Descendants of Priynvrata, the eldest son of Swayariibliuva Manu :

Ills ten sons; tLree adopt a religious life; the others becunie

kings of tlie seven Dwipas or isles of the eartli. Agnidlira,

king of Jambu-dwipa, divides it into nine portions, wbicli he

distributes amongst his sons. Nabbi, king of the south, suc-

ceeded by Rishabha, and he, by Bbarata: India named, after

him, Bharata: his descendants reign during the Swuyahibhuva

Manwantara.

M.\itreya.—You have related to me, venerable pre-

ceptor, most fully, all that I was curious to hear re-

specting the creation of the world. But there is a part

of the subject which I am desirotis agaiti to have de-

scribed. You stated that Priyavrata and Uttanapada

were the sons of Swayaiiibhuva (Mann): and you re-

peated the story of Dhruva, the son of Uttanapada.

Yon made no mention of the descendants ofPriyavrata:

and it is an account of his family that I beg you will

kindly communicate to me.

Parasara.—Priyavrata married Kiimya, the daugh-

ter of the patriarch Kardama,' and had, by her, two

' The text reads Kanya

:

ci^jT^rrarat friwr: i

and the cominuntator has: ‘He married the daughter of Kardama,
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BOOK II., CHAI'. I. 101

the sons of Priyavrata,—famous for strength and

prowess. Of these, three, or Medha,* Agnibahu, and

Piitra, adopted a religious life. Remembering the oc-

currences of a prior existence, they did not covet

dominion, but diligently practised the rites of devotion

in due season, wholly disinterested, and looking for no

reward.

Priyavrata, having divided the earth into seven con-

tinents, gave them, respectively, to his other seven

sons. 'f To Agnidhrat he gave Jambii-dwlpa; to Me-

dhatithi he gavePlaksha-dwi'pa; he installed Vapushmat

in the sovereignty over the Dwipa of Salmali,§ and

made Jyotishmat king of Kusa-dwi'pa; he appointed

Dyutimat to rule over Krauncha-dwipa, Bhavya, to

reign over Saka-dwi'pa; and Savana he nominated the

monarch of the Dwipa of Pushkara.

Agnldhra, the king of Jambu-dwlpa, had nine sons.

' According to the Bhagavata,
1|
he drove his chariot seven

limes round the earth; and the ruts left by the wheels became

the beds of the oceans, separating it into seven Dwipas.

• A corruption of Medhas, just above. For kindred depravations, see

my third note at p. 107, infra.

t ^^ HFPrf i

t The original is:

^fhirr^^ Bmr ii

And it is determined, thus, that the Vishnu-purdiia reads Agnidhra, not

Agnidhra. No other passage is decisive of this point.

§ All the MSS. within my reach here have Saimala. Both forms are

used, hovrever. See the first page of the next chapter.

V., 16, 2:

I ’tm xprerr:

I
And see the same work, V., 1, 31.
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102 VISHNU I'UliANA.

equal, in splendour, to the patriarchs. They were

named Nabhi, Kiriipurusha, Harivarsha,Ilavrita, Ramya,

Hirahvat, Kuru, Bhadraswa, and Ketumala,* who was

a prince ever active in the practice of piety.

Hear next, Maitreya, in what manner Agnidhra ap-

portioned Jambu-dwipa amongst his nine sons. He
gave to Nabhi the country* called Hima, south (of the

Himavat, or snowy mountains). The country of Hema-
kiita he gave to Kimpurusha, and, to Harivarsha, the

country of Nishadha. The region in the centre of

which mount Meru is situated he conferred on Ilavrita,

and, to Ramya, the countries lying between it and the

Nila mountain. To Hirahvat his father gave the coun-

try lying to the north of it, called Sweta; and, on the

north of the Sweta mountains, the country bounded

by the Sringavat range he gave to Kuru. The coun-

tries on the east of Meru he assigned to Bhadrhswa;

and Gandhamadana, (which lay west of it), he gave to

Ketumala.^ Having installed his sons sovereigns in

these several regions, the pious king Agnfdhra retired

to a life of penance at the holy place of pilgrimage,

Salagrama.^

' Even the Bhagavataf concurs with the other Pur^has in

this series of Priyavratii’s grandsons.

^ Of these divisions
,
as well as of those of the earth

, and of

the minor divisions of the Varshas
,
we have further particulars

in the following chapter.

’ This place of pilgrimage has not been found elsewhere.

The term is usually applied to a stone, an ammonite, which is

• Vareha.

t V., 2. 19. But it has Ramyaka and Hiranmaya instead of Ramya
and Hiianvat.
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BOOK II., CHAP. I. 103

The eight Varshas or countries, Kiihpurusha and

the rest, are places of perfect enjoyment, where ha{>pi-

ness is spontaneous and uninterrupted. In them there

is no vicissitude, nor the dread of decrepitude or death:

there is no distinction of virtue or vice; nor difference

of degree, as better or worse; nor any of the effects

produced, in this region, by the revolutions of ages.*

Nabhi, w’ho had (for his portion) the country of

H‘nna,f had, by his queen Meru, the magnanimous

Rishabha; and he had a hundred sons, the eldest of

w'hom was Bharata. Rishabha, having ruled with equity

and wisdom, and celebrated many sacrificial rites, re-

signed the sovereignty of the eai'th to the heroic

Bharata, and, retiring to the hermitage of Pulastya,!

adopted the life of an anchoret, practising religious

penance, and performing all prescribed ceremonies,

until, emaciated by his austerities, so as to be but a

supposed to be a type of Vishnu, and of which the worship is

enjoined in the Uttara Khatida of the Padma Puraiia, and in tlic

Brahma Vaivarta, authorities of no great weight or antiquity.

As these stones are found chiefly in the Gandak river, the Sala-

grama Tirtha was, probably, at the source of that stream, or at

its confluence with the Ganges. Its sanctity, and that of the

stone, are, probably, of comparatively modern origin.

’T grrrgigw ^ w ii

’T II

See Original Sangkrit Text), Part I., p. 186.

t The Translator inadvertently put “Himahwa”, a word which—
p. 102, 1. 7, supra,—he has rendered hy “called Eima”.

Two excepted, all the MSS. that I have seen give Pulaha.
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104 VISHNC rUKANA.

collection of skin and fibres, he put a pebble in his

mouth, and, naked, went the way of all flesh.'* The

' ‘The great road’, or ‘road of heroes’ (?T5Tir^rr*T t f**"

4^ |*l)- The pebble was intended either to compel perpetual

silence, or to prevent his eating. The Bhagavatat adverts

to the same circumstance; : I
That work

enters much more into detail on the subject of Kishabha’s devo-

tion, and particularizes circumstances not found in any other

Furana. The most interesting of these are, the scene of Hisha-

bha’s wanderings, which is said to be Konka, Venkata, Kutaka,

and southern Karnataka, or the western part of the Peninsula;

and the adoption of the Jaina belief by the people of those

countries. Thus, it is said: “A king of the Konkas, Venkatas,

§

and Kufakas, named Arhat, having heard the tradition of Kisha-

bha’s practices (or his wandering about naked, and desisting from

religious rites), being infatuated’ by necessity, under the evil in-

fluence of the Kali age, will become needlessly alarmed, and

abandon his own religious duty, and will foolishly enter upon an

unrighteous and heretical path. Misled by him
,
and bewildered

by the iniquitous operation of the Kali age, disturbed, also, by

the delusions of the deity, wicked men will, in great numbers,

desert the institutes and purifications of their own ritual ; will

observe vows injurious and disrespectful to the gods; will desist

• Tiw^f^rvi^ TTTTfti i

^ ii

Tiwr f’lfr vwfifWTi: I^ ftrf^^ ^ ’m: ii

The strange word otto, in the last line, the larger commentary thus

defines: «fldl I
The smaller commentary says:

+ This term is used, by the commentators, in elucidation of the original,

which is or, more usually, 1“ Ihe larger

commentary the former reading is preferred : the smaller follows the

latter.

: V., 6, 8.

$ Veoka is the only reading 1 have found.
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country was termed Bharata from the time that it was

from ablutions, mouth-washings, and purifications, and will pluck

out the hair of the head, and will revile the world, the deity,

sacrifices. Brahmans, and the Vedas.”* It is also said,f that

Suniati, the son of Bharata, will be irreligiously worshipped, by

some infidels, as a divinity. Besides the import of the term Arhat,

or Jaina, Kishabha is the name of the first, and Sumati, of the

fifth, Tirthakara or Jaina saint of the present era. There can be

no doubt, therefore, that the Bhagavata intends this sect; and, as

the Jaina system was not matured until a comparatively modern

date, this composition is determined to be also recent. The

* Bhdgavata-purdna, V., 6, 10 and II:

fiTW

I^ ^ udairw^T

fSTWT

inilT? i

Burnonfs rendering of this passage is as follows:

“C’est Richabha dont les preceptes egareront fatalement Arhat, roi

des Kogkas, des Vcgkas et des Kufakas, qui apprendra son histoire,

lorsqno, I’injnstice dominant dans l'.age Kali, ce prince, apres avoir

abandonne la voie sure de son devoir, pretera le seconrs de son intelli-

gence trompee a la mauvaise doctrine et anx fausses croyances.

“C’est par ses efforts qiie dans I'age Kali, egares par la divine Maya,

les derniers des bommes, meconnaissant les devoirs de leur loi et les

regies de la purete, adopteront suivant leur caprice des pratiques in-

jurieuses ponr les Devas, comme celles de negliger les bains, les ablu-

tions, les purifications, on de s’arracher les cheveux; et que troubles par

I'injustice tonjours croissante do cet age, ils outrageront le Veda, les

Brahmanes, le sacrifice et le monde de Furucha."

•f Bhdgavata-purdiia, V., 15, 1:
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reUnquished to Bharata by his father, on his retiring

to tlie woods.'

Bharata, having religiously discharged (the duties

of his station), consigned the kingdom to his son Su-

inati, a most virtuous prince, and, engaging in devout

practices, abandoned his life at the holy place Sala-

gi'iiina.* lie was afterwards born again, as a Brahman,

in a distinguished family of ascetics. I shall hereafter

relate to you his history.

From the illustrious Sumati was born Indradyuinna.

His son was Parameshthin. His son was Pratihara,

who had a celebrated son, named Pratihartfi. His son

was Bhava;f who begot Udgltha; who begot Prasta-

allusioiis to the extension of the Jaina faith in the western parts

of the Peninsula may serve to fix the limit of its probable an-

tiquity to the eleventh or twelfth century, when the Jaiuas seem

to have been flourishing in Gujerat and the Konkan. As. Res.,

Vol. XVII., p. 282.:

' This etymology is given in other Puranas: but the Matsya

and Vayu have a different one, deriving it from the Manu called

Bharata, or the cherisher, one who rears or cherishes progeny:

% *1^4 <7! i§

^ II

The Vayu has, in another place, the more common explanation also

:

' The translation is here a good deal compressed,

f This name I find in two MSS. only. One of them is that which

contains the smaller commentary. The ordinary reading is Bhuva.

One MS. has Dhruva.

: See Vol. I. of Professor Wilson's collected writings, p. 328.
'

§ This verse, in its second half, is hypercatalectic. On the subject

of practical deviations from the rules laid down for the construction of

the iloka, see Professor Gildemeister, Zeitschrift fur die Kunde dee

Morgenlandu, Vol. V., pp. 260, et seq.
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ra,* whose son wasPrithii. The son of Prlthii wasNakta.

His son was Gaya. His son was Nara; whose son was

Viraj. The valiant son of Viraj was Dhi'inat; wlio

begot Mahanta;f whose son was Manasyu; whose son

was Twashtri. His son was Viraja. His son was Raja.

His son was Satajit;t who had a hundred sons, of

whom Vishwagjyotis was the eldest.' Under these

princes, Bharata-varsha (India) was divided into nine

portions (to be hereafter particularized); and their

descendants successively 'held possession of the coun-

try § for seventy-one periods of the aggregate of the

four ages (or for the reign of a Manu).

This was the creation of Swayambhuva (Manu), by

' The Agni, Kurma, Markatideya, Linga, and Vayu Piiraiias

agree with the Vishnu in these genealogical details. The Bhaga-

vata has some additions and variations of nomenclature, but is

not essentially different. It ends, however, with SaUajit,]] and

cites a stanza IT which would seem to make Viraja the last of the

descendants of Priyavrata:

tfiti

* Prastava likewise occurs; and the smaller commentary has Prastavi.

t Mabatman is a variant.

^ II

Raja and Viraja, for Rajas and Virajas, are corruptions, such as one

often meets with, of nouns in as. For Raja, as our text shows. Rajas

also occurs. See, likewise, p. 86, su}>ra.

§ Bharati, in the Sanskrit.

!|
At V., 15, the Rhdgavata-yurdna traces Satajit as follows: Sumati,

Uevatajit, Devadynrana, Parameshfhin, Pratiha, Pratihartfi, Bhuman,

Udgitha, Prastava, Vibhu, Pfithnshena, Nakta, Gaya, Chitraratha, Samraj,

Marichi, Bindnmat, Madhu, Viravrata, Manthu, Bbauvana, Twasbffi,

Viraja, Satajit.

1 V., 15, 14.
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108 VISHNU I’UKAfs'A.

which the earth was peopled, when he presided over

the first Manwantara, in the Kalpa of Varaha.

'

' The descendants of Priyavrata were the kings of the earth

in the first or Swayarhbhnva Manwantara. Those of Uttanapada,

his brother, are placed, rather incongruously, in the second or

Swarochisha Manwantara; whilst, with still more palpable in-

consistency, Daksha, a descendant of Uttanapada, gives his

daughter to Kasyapa in the seventh or Vaivaswata Manwantara.

It seems probable that the patriarchal genealogies are older than

the chronological system of Manwantaras and Kalpas, and have

been rather clumsily distributed amongst the different periods.
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CHAPTER II.

Diiscription of the earth. The seven Dwi'pas and seven seas.

•Jambu-dwipa. Mount Meru: its extent and boundaries. Kxlent

of Ilavfita. Groves, lakes, and branches, of Meru. Cities of tlie

gods. Rivers. The forms of Vishnu worshipped in different

Varshas.

Maitrey.a.—You have related to me, Brahman, the

creation of Swayanibhuva. I am now desirous to hear

from you a description of the earth;—how many are

its oceans and islands, its kingdoms and its mountains,

its forests and rivers, and the cities of the gods, its

dimensions, its contents, its nature, and its form.

Parasara.—^You shall hear, Maitreya, a brief ac-

count of the earth from me. A full detail I could not

give you in a century.

The seven great insular continents are Jambu
,
Pla-

ksha, Salmali,* Kusa, Krauncha, Saka, and Pushkara;

and they are surrounded, severally, by seven great

seas, the sea of salt water (Lavaiia), of sugar-cane juice

(Ikshu), of wine (Sura), of clarified butter (Sarpis), of

curds (Dadhi), of milk (Dugdha), and of fresh water

(Jala).*

‘ The geography of the Puranas occurs in most of these works,

and, in all the main features,—the seven Dwipas, seven seas,

the divisions of Jambu-dwipa, the situation and extend of Meru,

and the subdivisions of Bharata,—is the same. The Agni and

Brahma are, word for word, the same with our text; and the

Kiirma, Linga, Matsya, Markahdeya, and Vayu present many

* T^o MSS. which 1 have consulted give Salmala.

Digitized by Google



110 VISHNU PUKANA.

Jambu-dwlpa is in the centre of all these. And in

the centre of this (continent) is the golden mountain

passages common to them and the Vishnu, or to one another.

The Vayu, as usual, enters most fully into particulars. The

Bhagavata differs, in its nomenclature of the subordinate details,

from all, and is followed by the Padma. The others either omit

the subject, or advert to it but briefly. The Mahabharata, Bhishma

Parvan, has an account essentially the same; and many of the

stanzas are common to it and different Puraiias. It does not

follow the same order, and has some peculiarities; one of which

is, calling Jambu-dwipa Sudarsana; such being the name of the

Janibu-tree. It is said, also, to consist of two portions, called

Pippala and §asa, which are reflected in the lunar orb, as in a

mirror. *

* Bhaskara Acbarya, writing in the middle of the eleventh centnry,

gives an abstract, avowedly drawn from the Puranas, of some of the

matters treated of in the present chapter. It would be cnrions to know

what authority he followed; since many of the particulars enumerated

by him are deviations from ordinary Pauranik statements. His words

are as follows:

“Venerable teachers have stated that Jambddwipa embraces the whole

northern hemisphere lying to the north of the salt sea, and that the

other six Owipas, and the [seven] Seas, viz., those of salt, milk, &c.,

are all situated in the southern hemisphere.

“ To the south of the equator lies the salt sea, and, to the south of it,

the sea of milk, whence sprang the nectar, the moon, and [the goddess]

6ri, and where the omnipresent Vasndeva, to whose lotos-feet Brahmi

and all the gods bow in reverence, holds his favourite residence.

“ Beyond the sea of milk lie, in succession, the seas of curds, clarified

butter, sugar-cane juice, and wine, and, last of all, that of sweet water,

which surrounds Vadavanala. The Patalalokas [or infernal regions] form

the concave strata of the earth.

“In those lower regions dwell the race of serpents [who live] in the

light shed by the rays issuing from the multitude of the brilliant jewels

of their crests, together with the multitude of Asuras; and there the

Siddhas enjoy themselves with the pleasing persons of beautiful females,

resembling the finest gold in purity.

“The Saka, ^almala, Kausa, Krauncha, Oomedaka, and Pushkara

[Dwipas] are situated [in the intervals of the above-mentioned sea.s] in
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Meru. The height of Meru is eighty-four thousand

Yojanas; and its depth below (the surface of the earth)

regular alternation; each Dwipa lying, it ia said, between two of these

seas.

“To the north of Lanka lies the Himagiri [mountain], and, beyond

that, the Hepiakufa [mountain], and, beyond that, again, the Kishadba

[mountain]. These [three monntaios] stretch from sea to sea. In like

manner, to the north of Siddha-[pnia] lie, in succession, the Sfingavat,

^nkla, and Nila [monntains]. To the -valleys lying between these

mountains the wise have given the name of Varshas.

“This valley [which we inhabit] is called Bbaratavarsha. To the north

of it lies Kimnaravarsha
, and, beyond it, again, Harivarsba. And know

that to the north of Siddhapura in like manner are situated the Kuru,

Hiranmaya, and Bamyaka Varshas.

“To the north of Yamakofi-pattana lies the Malyavat [mountain], and,

to the north of Romaka-[pattana], the Gandbamadana [mountain]. These

two menntains are terminated by the Nila and Nishadba mountains;

and the space between these two is called llavfita-[varsha].

“The country lying between the Ualyavat [mountain] and the sea is

called Bhadraturaga by the learned; and geographers have denomi-

nated the country between the Gandha mountain and the sea, Ketuma-

laka.

“llivfita, which is bounded by theNishadha, Nila, Sugandha, andSumal-

'

yaka [monntains], is distinguished by a peculiar splendour. It is a land

rendered brilliant by its shining gold, and thickly covered with the

bowers of the immortals.

“In the middle [of Ilavfita] stands the mountain hleru, which is com-

posed of gold and of precious stones, the abode of the gods. Expounders

of the Purauas have further described this [Meru] to be the pericarp of

the earth-lotos, whence Brahma had his birth.

“The four mountaius, Mandara, Sugandha, Vipnla, and Suparswa,

serve as bnftresses to support this [Meru]; and upon these four hills

grow, severally, the Kadamba, Jambu, Vafa, and Fippala trees, which

are as banners on those four hills.

“From the clear juice which flows from the fruit of the Jambu springs

the Jaiahunadi. From contact with this juice, earth becomes gold; and

it is from this fact that gold is called jdmbunada. [This juice is of so

exquisite a flavour that] the mnititude of the Suras and Siddhas, turning

with distaste from nectar, delight to quafl this delicious beverage.

“And it is veil known that upon those four hills [the buttresses ef

Meru,] are four gardens; Cbaitraratba , of varied brilliancy [sacred to
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is sixteen (thousand). Its diameter, at the summit, is

thirty-two (thousand Yojanas), and, at its base, sixteen

Knbera], Nandana, which is the delight of the Apsarasas, Dhfiti, which

gives refreshment to the gods, and the resplendent Vaibhraja.

“And in these gardens are beautified four reservoirs, viz., the Aruna,

the Manasa, the Mahahrada, and the ^wetajala, in due order: and these

are the lakes in the waters of which the celestial spirits, when fatigued

with their dalliance with the fair goddesses, love to disport themselves.

“Ueru divided itself into three peaks, upon which are situated the

three cities sacred to Murari, Ea, and Purari [denominated Vaikuufha,

Brahmapnra, and Kailasa]
;
and beneath them are the eight cities sacred

to Satamakha, Iwalana, Antaka, Rakshas, Ambnpa, Anila, ^a^in, and Isa

[i. e., the regents of the eight diies (or directions), viz., the east, sacred

to Indra, the south-east, sacred to Agni, the south, sacred to Yama,

the south-west, sacred to Nairfita, the west, sacred to Varuna, the north-

west, sacred to Yayu, the north, sacred to Kubera, and the north-east,

sacred to ^iva],

“The sacred Ganges, springing from the foot of Vishnu, falls upon

[mount] Mem, and, thence separating itself into four streams, descends,

through the heavens, down upon the four vishkambhas [or buttress-hills],

and thus falls into the four reservoirs [above described],

“[Of the four streams above mentioned], the first, called Sita, went

to Bbadraswa, the second, called Alakananda, to Bharatavarsha, the

third, called Chakshu, to Ketumala, and the fourth, called Bhadra, to

Uttarakuru [or North Kura].

“And this sacred river has so rare an efficacy, that, if her name be

listened to, if she be sought to be seen, if seen, touched, or bathed in,

if her waters be tasted, if her name be uttered, or brought to mind, and

her virtues be celebrated, she purifies, in many ways, thousands of sinful

men [from their sins],

“And if a man makes a pilgrimage to this sacred stream, the whole

line of his progenitors, bursting the bands [imposed on them by Yama],

bound away in liberty, and dance with joy; nay, even by a man’s

approach to its banks, they repulse the slaves of Antaka, [who keep

gnard over them], and, escaping from Niraya [the infernal regions],

secure an abode in the happy regions of Heaven.

“Here in this Bhilratavarsha are embraced the following nine khandas

[portions], viz., Aindra, Easern, Tamraparna, Oabhastimat, Eumarika,

Naga, Saumya, Varuna, and, lastly, Gandharva.

“In the Eumarika alone is found the subdivision of men into castes.

In the remaining khandas are found all the tribes of anlyajas [or out-

caste tribes of men]. In this region [Bharatavarsha] are also seven
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thousand; so that this mountain is like the seed-cup

of the lotos of the earth.'

' The shape of Meru, according to this description, is that of

an inverted cone; and, by the comparison to the seed-cup, its

form should be circular. But there seems to be some uncertainty,

upon this subject, amongst the Pauraiiiks. The Padma compares

its form to the bell-shaped flower of the Datura. The Vayu

represents it as having four sides of different colours, or, white

on the cast, yellow on the south, bliick on the west, and red on

the north; but notices, also, various opinions of the outline of

the mountain, which, according to Atri, had a hundred angles; to

Bhfigu, a thousand. Savarni calls it octangular; Bhaguri, quad-

rangular; and Yarshayani says it has a thousand angles. Galava

makes it saucer-shaped; Garga, twisted, like braided hair; and

others maintain that it is circular. The Linga makes its eastern

face of the colour of the ruby; its southern, that of the lotos;

its western, golden; and its northern, coral. The Matsya has

the same colours as the Vayu, and both contain this line;

‘Four-coloured, golden, four-cornered, lofty!’ But the Viiyu

kuldchalas, viz., the Mahendra, Sukti, Malaya, Rikshaka, Pariyatra, Sahya,

and Vindbya hills.

“ The country to the south of the equator is called the bhtir-loka, that

to the north, the bhuva-[lokd\-, and Meru [the third] is called the sipar-

[M'a]. Next is the mahar-[loka\-. in the heavens beyond this is the

jana-\loka}-, then, the <apo-[/oi'a], and, last of all, the sa^a-[tofca]. These

lokas are gradually attained by increasing religious merits.

“When it is sunrise at Lankapura, it is midday at Yamakofipuri

[90° east of Lanka], sunset at Siddhapura, and midnight at Uomaka-

[pattana].”

Bibliotheca Indica, Translation of the Qolddhyaya of the Siddhdnta-

iiromatii, ill., 21-44. 1 have introduced some alterations.

The Gomeda continent, in place of the Plaksha, is mentioned in the

Mat»ya-purdAa also. See Dr. Aufrecht's Catalog. Cod. Manuscript., &c.,

p 41.

See, further, the editor's last note on the fourth chapter of the present

book.

II. 8
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The boundary mountains (of the earth) are Hitnavat,

Heniakuta, and Nishadha, which lie south (of Meru);

and Nila, Sweta, and Sringin, which are situated to

the north (of it). The two central ranges (those next

to Meru, or Nishadha and Nila) extend for a hundred

thousand (Yojanas, running east and west). Each of

the others diminishes ten thousand (Yojanas, as it lies

moi’e remote from the centre). They are two thousand

(Yojanas) in height, and as many in breadth.* The

Varshas (or countries between these ranges) are: Bha-

rata (India), south of the Himavat mountains; next,

Kimpurusha, between Himavat and Hemakiita; north

of the latter, and south of Nishadha, is Harivarsha;

north of Meru is Ramyaka, extending from the Nila

compares its summit, in one place, to a saucer, and observes

that its circumference must be thrice its diameter:

TjtWf : I

The Matsya, also, rather incompatibly, says the measurement is

that of a circular form, but it is considered quadrangular:-

According to the Buddhists of Ceylon, Meru is said to be of the

same diameter throughout. Those of Nepal conceive it to be

shaped like a drum. A translation of the deseription of Meru

and its surrounding mountains
,

contained in the BrahmAdda,

which is the same, exactly, as that in the Vayu, occurs in the As.

Researches, Vol. VIII., pp. 343, et seq. There are some differences

in Colonel Wilford’s version from that which my MSS. would

authorize; but they are not, in general, of much importance.

Some, no doubt, depend upon variations in the readings of the

different copies; of others I must question the accuracy.

' This diminution is the necessary consequence of the dimin-

ished radius of the circle of Jambu-dwipa; as the mountain ranges

recede from the centre.
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or blue mountains to the Sweta (or white) mountains;

Hirahmaya lies between the Sweta and Sringin ranges;

and Uttarakuru is beyond the latter, following the

same direction as Bharata. Each of these is nine

thousand (Yojanas) in extent. Ilavrita is of similar

dimensions; but in the centre of it is the golden moun-

tain Meru: and the country extends nine thousand

(Yojanas) in each direction from the four sides of the

mountain.* There are four mountains in this Varsha,

formed as buttresses to Meru, each ten thousand Yo-

janas in elevation. That on the east is called Mandara;

that on the south, Gandhamddana; that on the west,

Vipula; and that on the north, Suparswa.* On each of

’ These, being the two outer Varshas, are said to take the

form of a bow; that is, they are, exteriorly, convex, being seg-

ments of the circle.

’ The whole diameter of Jambu-dwipa has been said to be

100000 Yojanas. This is thus divided from north to south: Ila-

vfita, in the centre, extends, each way, 9000, making ISOOO
;
Meru

itself, at the base, is 16000; the six Varshas, at 9000 each, are

equal to 54000; and the six ranges, at 2000 each, are 12000: and

18 -
1
- 16 + 54 + 12 = 100. From east to west, the Varshas are of

the extent necessary to occupy the space of the circle.

’ The Bhagavataf and Padma oall these Mandara, Meruman-

dara, Suparswa, and Eumuda.

* As the translation here contains several explanatory interpolations,

the original is added;

rfsn ii

t V., 16, 12.

8 *

Digitized by Google



116 VISHNU PURANA.

these stands, severally, a Kadaiiiba-tree, a Jambu-tree,

a Pippala, and a Vata;' each spreading over eleven

hundred (Yojanas, and towering aloft like) banners on

the mountains. From the Jambu-tree the insular con-

tinentJambu-dwdpa derives its appellation. The apples*

of that tree are as large as elephants. When they are

rotten, they fall upon the crest of the mountain; and

from their expressed juice is formed the Jambu river,f

the waters of which are drunk by the inhabitants : and,

in consequence of drinking of that stream, they pass

their days in content and health, being subject neither

to perspiration, to foul odours, to decrepitude, nor

organic decay. The soil on the banks of the river, ab-

sorbing the Jambu juice, and being dried by gentle

breezes, becomes the gold termed Jambunada, (of

which) the ornaments of the Siddhas (are fabricated).

The country ofBhadraswa lies on the eastofMeru;

and Ketum^la, on the west: and between these two is

the region of lUvrita. On the east (of the same) is

the forest Chaitraratha; the Gandhamadana (wood) is

on the south; (the forest of) Vaibhrdja is on the west;

and (the grove of Indra, or) Nandana is on the north.

There are also four great lakes, the waters of which

’ Nauclea Kadainba, Eugenia, Jambu, Ficus religiosa, and

Ficus Indica. The Bhagavata substitutes a mango-tree for the

Pippala; placing it on Mandara, the Jambu, on Merumandara,

the Kadainba, on Suparswa, and the Vata, f on Kumuda.

" Phala.

t Compare the Blidgavata-pardiia, V., 16, 20.

J The original—V., 16, 13—is nyagrodha.
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are partaken of by the gods, called Arunoda, Mahabha-

dra, Asitoda,* and Manasa.'

The principal mountain ridges which project from

the base of Meru
,

like filaments from the root of the

lotos, are, on the east, Sltdnta, Mukunda,f Kurarf,t

Malyavat, and Vaikanka; on the south, Trikuta, Sisira,

Patanga, Ruchaka, and Nishadha; on the we.st, Sikhi-

vasas, Vaidiirya, Kapila, Gandhamadana, and Jarudhi;

and on the north, Sankhakuta,§ Rishabha, Hamsa,

Naga, and Kalanjara. These and others extend from

between the intervals in the body, or from the hearts,

of Meru.^il

' The Bbagavata H substitutes Sarvatnbhadra for the Gandha-

Tuadana forest, and calls the lakes lakes of milk, honey, treacle,

and sweet water.

’ The Viiyu gives these names and many more, and describes,

at great length, forests, lakes, and cities of gods and demigods,

upon these fabulous mountains, or in the valleys between them.

(As. Res., Vol. VIII., pp. 354, et seg.)

* Professor Wilson had “Sitoda". In all the MSS. vithin my reach,

the four lakes are enumerated as follows;

} Kramnnja seems to be the more ordinary lection.

I Kurara is in one of my MSS. It is the reading of the Bhdgavata-

purdiia, V., IG, 27.

§ One of my MSS. reads Sankha and Kdfa. The Bhdgavata-purdna,

V., 16, 27, has Sankha.

II
In my MSS., the original of this passage follows immediately the

mention of the Jarndhi, and- is as follows

:

On this the larger commentary observes;

I I MPT

flfWTMSrSTr^ % l 1 V., le, U and 15.
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On the summit of Meru is the vast city of Brahm^,

extending fourteen thousand leagues, and renowned

in heaven; and around it, in the cardinal points and

the intermediate quai’ters, are situated the stately cities

of Indra and the other regents of the spheres/ The

‘ The Lokapalas, or eight deities in that character: Indra,

Yama, Varuiia, Kubera, Vivaswat, Soma, Agni, and Vayu.*

Other cities of the gods are placed upon the spurs, or filament-

mountains, by the Yayu; or that of Brahma on Hemasnnga, of

Sankara, on Kalanjara, of Garuda, on Yaikanka, and of Kubera,

on Kailasa. Himavat is also specified, by the same work, as the

scene of Siva’s penance, and marriage with Uma; of his assuming

the form of a Kirata or forester; of the birth of Karttikeya, in

the Sara forest; and of bis dividing the mountain Krauncha with

bis spear. This latter legend, having been somewhat misunder-

stood by Colonel Wilford
,

is made the theme of one of his

fanciful verifications. “Here, says he”, [the author of the Yayuf ],

in the forest of Sankha, was born Shadanana, or Karttikeya,

Mars with six faces. Here he wished or formed the resolution

of going to the mountains of Krauncha, Germany, part of Poland,

&c., to rest and recreate himself after his fatigues in the wars

of the gods with the giants. There, in the skirts of the mountains

of Krauncha, he flung his sword; the very same which Attila, in

the fifth century, asserted he bad found under a clod of earth.

It was placed in his tomb, where it is, probably, to be found.”

As. Res. Yol. YHI., p. 364. The text of which this is, in part,

a representation is:

rT^ ^ wht: tiTRM: i

rIr ii

irfRrf^r^wnT*!: ii

• See note at the foot of p. 112, supra.

f It seems to be from the BrahmdMa-purdna that Colonel Wilford

here professes to translate. See the As. Res., Vol. VIII., p. 360.
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capital of Brahma Is enclosed by the river Ganges,

which, issuing from the foot of Vishiiu, and washing

the lunar orb, falls, here, from the skies,* and, after

The legend here alluded to is told, at length, in the Yamana Pa-

rana. Mahishasura, flying from the battle in which Taraka had

been slain by Karttikeya, took refuge in a cave in the Krauncha

mountain. A dispute arising between Karttikeya and Indra, as

to their respective prowess, they determined to decide the question

by circumambulating the mountain; the palm to be given to him

who should first go round it. Disagreeing about the result, they

appealed to the mountain, who untruly decided in favour of Indra.

Karttikeya, to punish his injustice, hurled his lance at the moun-

tain Krauncha, and pierced, at once, it and the demon Mahisha:

w. (qrrf^^r:) i

Another division of Krauncha is ascribed to Parasurama. Megba

Data, V. 69.* Krauncha is, also, sometimes considered to be the

name of an Asura killed by Karttikeya. But this is, perhaps,

some misapprehension of the Pauranik legend by the grammarians,

springing out of the synonyms of Karttikeya, Kraunchari, Kraun-

chadaraiia, &c., implying the foe or destroyer of Krauncha, occur-

ring in the Amara and other Kosas.

’ The Bhagavataf is more circumstantial. The river flowed

over the great toe of Vishnu’s left foot, which had, previously,

as he lifted it up, made a fissure in the shell of the mundane

egg, and thus gave entrance to the heavenly stream. The Vayu

merely brings it from the lunar orb, and takes no notice of

Vishnu’s interposition. In a different passage, it describes the

detention of Gangi amidst the tresses of Siva, in order to cor-

rect her arrogance, until the divinity was moved, by the penance

and prayers of king Bhagiratha
,

to set her free. The Mahabha-

rata represents diva’s bearing the river for a hundred years on his

head, merely to prevent its falling too suddenly on the mountains.

• See Professor Wilson’s Est<ty$ on Sanskrit Literature, Vol. II., p. 36G.

t V., 17, 1.
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encircling the city, divides into four mighty rivers,

flowing in opposite directions.* These rivers ai’e the

Si'ta,f the Alakananda, the Chakshu,! and the Bhadra.

The first, falling upon the tops of the inferior moun-

tains, on the east side of Meru, flows over their crests,

and passes through the countiy of Bhadraswa, to the

ocean. § The Alakanandd flows south, to (the country

of) Bharata, and, dividing into seven rivers on the

way, falls into the sea. The Chakshu falls into the

sea, after traversing all the w'estern mountains, and

passing through the country of Ketuinala. And the

Bhadra washes the country of the IJttarakurus, and

empties itself into the northern ocean.*

' Although the Vayu has this account, it subsequently inserts an-

other, which is that also of the Matsya and Padma. In this, the Ganges,

after escaping from Siva, is said to have formed seven streams: the

Nalini, Hladini, and Pavani, going to the east; the Chakshu, Sita,

and Sindhu, to the west; and the Bhagirathi, to the south.
||
The

t Nearly all the MSS. examined by me have Sita; and this is the

reading of the Bhagavata-purdna, V., 17, 6. In both the commentaries,

however, Sita seems to be preferred.
*

Variants of this name, apparently, are Vanju, Vanchn, and Vankshu.

§ %wwhTT g^ i

II
In a much more venerable work than any I’urana we read, much

to the same cITect:

WTfr fft wfil I

71^ arfsf^ ii

irnff firnwr: Tpn: ii

fgVtrn^ g 'gw: ii
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Meru, then, is confined between the mountains Nila

Mahabharata * calls them Vaswokasani, Nalini, Pavanl, Jambu-

nadi, Sita, Gaiiga, and Sindhu. The more usual legend, however,

is the first; and it offers some trace of actual geography. f Mr.

Rdmdyaiia, Bdla-kdnda, XLIII., 1 1-14.

This reference is to the genuine Rdmdyana, that which has been litho-

graphed in India.

* The hhkhma-parvan, 243, is, I presume, the passage referred to:

#fiT ^ ii

Apparently, eight rivers are here named; the fourth being the Saras-

wati. The commentator Nilakanfha
,
who adopts the reading at

the end of the second verse, asserts that Pavani and Saraswati are one name

only, i. e., the purifying Saraswati. His words are:

S^l I

The commentator Aijuna Hisra, who is silent on this point, adopts

the reading >o place of 4f and explains it as denoting that

the Sindhu is “the seventh division", namely, of the Ganges:

I have changed, in the note to which these remarks are appended, the

order in which Professor Wilson named the rivers in question. That

order will be seen in the quotation which I make immediately below.

+ Professor Wilson has since written as follows: “According to one

Pauranik legend, the Ganges divided, on its descent, into seven streams,

termed the Nalini, Pavani, and Hladini, going to the east; the Cbakshu,

Sita, and Sindhu, to the west; and the Bhagirathi or Ganges proper, to

the south. In one place in the Mahdbhdrata, the seven rivers are termed

Vaswokasara, Nalini, Pavani, Ganga, Sita, Sindhu, and Jambiinadi; in

another, Ganga, Yamuna, PIak.sbaga, Rathastha, Saryu, Gomati, and

Gandaki. In a text quoted and commented on by Yaska, we have ten

rivers, named Ganga, Yamuna, Saraswati, Snindri, Parnshni, Asikni,

Marudvfidha, Vitasta, Arjikiya, and Sushoma. Of these, the Parushni

is identified with the Iravati, the Arjikiya, with the Vipas, and the

Sushoma, with the Sindhu. Nir., III., 26. The original enumeration of

seven appears to bo that which has given rise to the specifications of

the Pnranas.” Translation of the fUg-veda, Vol. I., p. 88, note.

The text above referred to, as quoted by Yaska, in the Nirukia, is

the liig-veda, X., 76, 5.
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and Nishadha (on the north and south), and. between

Malyavat and Gandhamadana' (on the west and east).

Faber, indeed, thinks that Meru, with the surronnding Varsha of

Ilavfita, and its four rivers
,

is a representation of the garden of

Eden. (Pagan Idolatry, Vol. I., p. 315.) However this may be,

it seems not unlikely to have originated in some imperfect account

of four great rivers flowing from the Himalaya, and the high

lands north of that range, towards the cardinal points : the Bhadra,

to the north, representing the Oby of Siberia; and the Sita, the

river of China, or Hoangho. The Alakananda is well known as

a main branch of the Ganges, near its source; and the Chakshu

is, very possibly, as Major Wilford supposed, the Oxus. (As.

Res., Vol. VIII., p. 309.) The printed copy of the Bhdgavata, and

the MS. Padma, read Vanksbu: but the former is the more usual

reading. It is said, in the Vayu, of Ketumala, through which this

river runs, that it is peopled by various races of barbarians:

' The text applies the latter name so variously as to cause

confusion. It is given to one of the four buttresses of Meru, that

on the south; to one of the filament mountains, on the west; to

a range of boundary mountains, on the south; and to the Varsha

of Ketumala. Here another mountain range is intended; or a

chain running north and south, upon tlie east of Ilavfita, con-

necting the Nila and Nishadha ranges. Accordingly, the Vayu

states it to be 84000 Yojanas in extent, that is, the diameter of

Meru, 16000, and the breadth of Ilavfita on each side of it, or,

together, 18000. A similar range, that of Malyavat, bounds

Ilavfita on the west. It was, probably, to avoid the confusion

arising from similaiity of nomenclature, that the author of the

Bhugavata substituted different names for Gandham^ana in the

other instances; calling the buttress, as we have seen, Memman-
dara,* the southern forest, Sarvatobhadra,f and the filament-

• Vide supra, p. 116, note 3.

t Vide supra, p. 117, note 1.
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It lies between them, like the pericarp of a lotos. The,

countries of Bhdrata, Ketom^la, Bhadraswa, and Uttara-

kuni* lie, like leaves of the lotos of the world, exterior

to the boundary mountains. Jathara and Devakiita

are tw'o mountain ranges,f running north and south,

and connecting the two chains of Nila and Nishadha.

Gandhamadana and Kaildsa extend, east &nd west,

eighty Yojanas in breadth, from sea to sea. Nishadha

and Pariyatrat are the limitative mountains on the

west, stretching, like those on the east, between the

Nila and Nishadha ranges. And the mountains Tri-

sringa and Jarudhi are the northern limits (of Meru),

extending, east and west, between the two seas.' Thus

moontain, Ham8a;§ restricting the term Gandhamadana to the

eastern range : a correction
,

it may he remarked
,
corroborative

of a sabseqaent date.

' These eight mountains are similarly enumerated in the

Bhagavata and Viyu. But no mention is made, in them, of any

seas ; and it is clear that the eastern and

western oceans cannot be intended, as the mountains Malyavat

and Gandhamadana intervene. The commentator would seem to

understand ‘Arnava’ as signifying ‘mountain’; as he says,

‘Between the seas means within Malyavat and Gandhamadana’:

describes these eight mountains as circling Meru for 18000 Yo-

janas in each direction, leaving, according to the commentator,

aa interval of a thousand Yojanas between them and the base

* My MSS. have Kuru.

t *HihgT »r4B ,
which, four lines lower, is rendered “limitative moun-

tains", and, further on, “boundary mountains".

* Paripatra appears to be the more usual reading.

§ It is not altogether evident that the BAdgavata-purdria, V., 16, 27,

though it omits Gandhamadana, intends to substitute Haihsa in its stead.

II
This is from the smaller commentary on the VuAdu-pttrdda.
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I have repeated to you the mountains described, by

great sages, as the boundary mountains, situated, in

pairs, on each of the four sides of Meru. Those, also,

which have been mentioned as the filament mountains

(or spurs), Sitanta and the rest, are exceedingly de-

lightful. The valleys embosomed amongst them are

the favourite resorts of the Siddhas and Charanas.

And there are situated, upon them, agreeable forests,

and pleasant cities, embellished with the palaces of

Lakshmi', Vishnu, Agni, Surya, and other deities, and

peopled by celestial spirits;* whilst thef Yakshas,

Rakshasas, Daityas, and Danavas pursue their pastimes

of the central mountain, and being 2000 high, and as many broad.

They may be understood to be, the exterior barriers of Mem,
separating it from Ilavfita. The names of these mountains, ac-

cording to the Bhagavata,! are Jathara and Devakiita on the

east, I’avana and Pariyatra on the west, Trisfinga and Makara

on the north, and Kailasa and Karavira on the south. Without

believing it possible to verify the position of these different crea-

tions of the legendary geography of the Hindus, it can scarcely

admit of doubt that the scheme was suggested by imperfect ac-

quaintance with the actual character of the country, by the four

great ranges, the Altai, Muztag or Thian-shan , Ku-en-lun, and

Himalaya, which traverse central Asia in a direction from east

to west, with a greater or less inclination from north to south,

which are connected or divided by many lofty transverse ridges,

which enclose several large lakes, and which give rise to the

great rivers that water Siberia, China, Tartary, and Hindusthan.

(Humboldt on the mountains of Central Asia, and Ritter., Geogr, •

Asia.)

* Kiiiinaras, in the original,

t Gandharvas is here to be inserted.

: V., 16, 28.
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in the vales. These, in short, are the regions of (Para-

dise, or) Swarga, the seats of the righteous, and where

the "wicked do not arrive even after a hundred births.

In (the country of) Bhadraswa, Vishnu resides as

Hayasiras (the horse-headed); in Ketuinala, as Vaniha

(the boar); in Bharata, as the tortoise (Kurina); in

Kuril, as the fish (Matsya)
;
in his universal form, every-

where; for Hari pervades all places. He, Maitreya, is

the supporter of all things: he is all things. In the

eight realms, of Kimpurusha and rest, (or all exclusive

of Bharata), there is no sorrow, nor weariness, nor

anxiety, nor hunger, nor apprehension: their inhabit-

ants are exempt from all infirmity and pain, and live

(in uninterrupted enjoyment) for ten or twelve thou-

sand years. Indra* never sends rain upon them: for

the earth abounds with water. In those places there

is no distinction of Kfita, Treta, or any succession of

ages.f In each of these Varshas there are, respectively,

seven principal ranges of mountains, t from which, O
best of Brahmans, hundreds of rivers take their rise.*

' More ample details of the Varshas are given in the Maha-

bharata, Bhagavata, Padma, Vayu, Kurma, Linga, Matsya, and

Markaiideya Puranas: but they are of an entirely fanciful nature.

Thus, of the Ketumala-varsha it is said, in the Vayu, the men

are black, the women of the complexion of the lotos; the people

subsist upon the fruit of the Panasa or jack-tree, and live for ten

thousand years, exempt from sorrow or sickness. Seven Kula

or main ranges of mountains in it arc named; and a long list of

countries and rivers is added, none of which can be identified

* Oeva, in the original.

+ Compare p. 103, supra.

^ Kuldchala.
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with any actually existing, except, perhaps, the great river the

Suchakshu, the Amu or Oxus. According to, the Bhagavata, *

Vishnu is worshipped as Kamadeva, in Ketumala. The Vayu

says the object of adoration there is Iswara, the son of Brahma.

Similar circumstances are asserted of the other Varshas. See,

also. As. Res., Vol. VIII., p. 354.f

• V., 18, 15.

+ “It is said, in the Brakma-purdna, that, in the Bhadra.swa, or China,

Vishnu resides with the countenance and head of a horse. In Bharata,

he has the countenance a tortoise. In Kutumala, or Europe , he

resides in the shape of a vetrdha, or boar; and he is described as the

chief of a numerous offspring, or followers in that shape. He is, then,

in Ketumala, vardhapa, or the chief of the vardhas, or boars; a word

to be pronounced, according to the idiom of the spoken dialects, wdrdpd.

In Kuru
,
be has the countenance of a matsya

,
or fish

;
and

,
of course,

he is, there, Uro-matsya, or with the head or countenance of a fish.”
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CHAPTER III.

Description of Bharata - varsha ; extent: cliief mountains: nine

divisions:' principal rivers and mountains of Bharata proper:

principal nations: superiority over other Varshas, especially

as the seat of religions acts. (Topographical lists.)

Pakasara.— The country that lies north of the

ocean, and south of the snowy mountains,* is called

Bharata: for there dwelt the descendants of Bharata.

It is nine thousand leagues in extent,' and is the land

of works, in consequence of which men go to heaven,

or obtain emancipation.

The seven main chains of mountains in Bharata are

Mahendra, Malaya, Sahya, ^uktimat, lliksha, Vindhya,

and Paripatra.*f

‘ As Bharata-varsha means India, a nearer approach to the

truth, with regard to its extent, might have been expected; and

the \iyu has another measurement, which is not much above

twice the actual extent, or 1000 Yojanas from Kumari (Comorin)

to the source of the Ganges.

’ These are called the Kulaparvatas
,
family mountains, or

mountain ranges or systems. They are similarly enumerated in

all the authorities; and their situation may be determined, with

some confidence, by the rivers which flow from them. Maliendra^

is the chain of bills that extends from Orissa and the northern

Circars to Gondwana, part of which, near Ganjam, is still called

Mahindra Malei, or hills of Mahindra. Malaya is the southern

* Htmddri, i. «., the Himalaya.

t This mountain-range is not to be confounded with that named in

connexion with the Nishadhs, at p. 123, lupra.

t The of Ptolemy, unless be has altogether misplaced it,

cannot represent the Mahendra of the text. See Profesaor Wilson's

E4$oji$ on Samkrit lAteratwe, VoL L, pp. 340 and 341.
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From this region lieaven is obtained, or even, in

some cases, liberation from existence; or men pass,

from hence, into the condition of brutes, or fall into

hell. Heaven, emancipation, a state in mid-air, or in

the subterraneous realms, succeeds to existence here:

and the world of acts is not the title of any other por-

tion of the universe.*

portion of the Western Ghats. Suktimat is douhtfnl; for none

of its streams can he identified with any certainty. Sahya is the

northern portion of the Western Ghats, the mountains of the

Konkan. Itiksha is the mountains of Gondwana. Vindhya is the

general name of the chain that stretches across Central India;

but it is here restricted to the eastern division. According to the

Viiyu, it is the part south of the Narmada, or the Sutpuda range.

Piiripatra (as frequently written Pariyatra) is the northern and

western portion of the Vindhya. The name, indeed, is still given

to a range of mountains in Gu/.erat (see Colonel Tod’s map of

Rajasthan); but the Chambal and other rivers of Malwa, which

are said to flow from the Pariyatra mountains, do not rise in

that province. All these mountains, therefore, belong to one

system, and are connected together. The classification seems to

have been known to Ptolemy; as he specifies seven ranges of

mountains, although his names do not correspond, with exception

of the Yindius Mons. Of the others, the Adisathrus and Uxentus

agree, nearly, in position with the Pariyatra and Riksha. The

Apocope, Sardonyx, Bittigo,f and Orudii must be left for con-

sideration. The Bhagavata, Vayu, Padma, and Markandeya add

a list of inferior mountains to these seven.

ITPWTTI y II

vr ^ II

t For Professor Lassen's speculations as to the situation of these

mountains, see Inditche Allertfiumskunde, Vol. 111., pp. 121, 123, and 163.

Digitized by Google



BOOK II., CHAP. III. 129

The Varsha of Bhth’ata is divided into nine portions,

which I will name to you. They are Indra-dwi'pa,

Kaserumat,* Tamravariia,f Gabhastimat, Naga-dwfpa,

Saiimya, Gandharva, and Viiruha. The last or ninth

Dwi'pa is surrounded by the ocean, and is a thousand

Yojanas from north to south.
*

On the east of Bharata dwell the Kiratas (the bar-

barians); on the wTst, the Yavanas; in the centre reside

Brahmans, Kshatriyas, Vaisyas, and Sudras, occupied

' This last is similarly left without a name, in all the works.!

It is the most southerly, that on the borders of the sea, and, no

doubt, intends India proper. Wilford places here a division called

Kumarika. § No description is anywhere attempted of the other

divisions. To these the Vayu adds six minor Dwipas, which are

situated beyond sea, and are islands: Anga-dwipa, Yama-dwipa,

Matsya-dwipa, Kumuda or Kusa-dwipa, Varaba-dwipa , and

Saiikha-dwipa; peopled, for the most part, by Mlechchhas, but

who w'orship Hindu divinities. The Bhagavata|| and Padma
name eight such islands : Swariiaprastha, Chandrasukla, Avatrana,

Pamaiiaka, Maudahara, Panchajanya, Simhala, and Lanka.

Colonel Wilford has endeavoured to verify the first series of

Upadwipas, making Varaha, Europe; Kusa, Asia Minor, &c.

;

Saiikha, Africa; Malaya, Malacca: Yama is undetermined; and,

by Anga, he says, they understand China. How all this may be

is more than doubtful; for, in the three Puraiias in which men-

tion is made of them, ver)' little more is said upon the subject.

* Variants are Kascru and Kasetu.

+ Two MSS. have Tamrap.arna.

! In the Matni/a-purdiia it is called Manava. Dr. Aufrecht, Catalog.

Cod. Manuscript., &c., p. 41.

§ And it occurs in Bhaskara Acharya’s enumeration. See note in

p. 112, supra.

I!
Y., 19, 30. In place of "Mandahara", it gives Mandaraharina.

II. 9
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in their respective duties of sacrifice, anns, trade, and

service.
‘

The ^atadni, Chandrabhaga, and other rivers flow

from the foot ofHimalaya;* * the Vedasmi-iti and othere,

from the Paripatra mountains; the Narmada and Su-

rasa, from the Vindhya hills; the Tapi, Payoshhl, and

Nirvindhy4,f from the Riksha mountains; the Goda-

vari, Bhimarathi,! Kfishnavehi,§ and others, from the

Sahya mountains; the Kritamjil4, Tamraparhi, and

others, from the Malaya hills; the Trisam4, Rishikulya, ||

' By Kiratas, foresters and mountaineers are intended,— the

inhabitants
,
to the present day

,
of the mountains east of Hindu-

8than.1T The Yavanas, on the west, may be either the Greeks

of Bactria and the Punjab—to whom there can be little doubt

the term was applied by the Hindus— or the Mohammedans, who

succeeded them in a later period, and to whom it is now applied.

The Vayu calls them both Mlechchhas, and also notices the ad-

mixture of barbarians with Hindus, in India proper:

fHwn: i**

The same passage, slightly varied, occurs in the Mahabharata.

It is said especially of the mountainous districts, and may allude,

therefore, to the Gonds and Bhils of Central India, as well as to

the Mohammedans of the north-west. The specification implies

that infidels and outcasts had not yet descended on the plains of

Hindusthfin.

* Himavat, in the original.

+ Some MSS. here add “&c.”; others, Kaveri.

* One MS. has Bhimaratha. And see the MdrkaMeya-pitrdna, LVII., 26.

§ Krishnavena seems to be almost as common a reading.

II
In two MSS. I find Aryakulya, which—as we immediately after-

wards read of a llishikulya river—may be preferable. It is the lection

of the smaller commentary.

^ For the Eiraiitis, a tribe of the Central Himalaya, see Hodgson,

Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1858, pp. 446, et seq.

” Compare the Markandeya-purdna, LVII., 15.
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&c., from the Mahendra; and the Rishikidya, Kumar!,*

and others, from the Suktimat mountains. Of such as

these, and of minor rivers, there is an infinite number;

and many nations inhabit the countries on their bor-

ders. ‘f

‘ This is a very meagre list, compared with those given in

other Puranas. That of the Vayu is translated by Colonel Wil-

ford, As. Res., Vol. VIII.; and much curious illustration of many
of the places, by the same writer, occurs As. Res., Vol. XIV.

The lists of the Mahabharata, Bhagavata, and Padma are given

without any arrangement: those of the Vayu, Matsya, Markandeya,

and Kurma are classed as in the text. Their lists are too long

for insertion in this place. Of the rivers named in the text, most

are capable of verification. The Satadrii, ‘the hundred-channelled’,

—the Zaradrusl of Ptolemy, Hesidrus of Pliny— is the Sutlej.

The Chandrabhaga
,

Saiidabalis
, § or Acesines,{{ is the Chinab.

The Vedasmfiti, IF in the Vayu and Kurma, is classed with the

Vetravati or Betwa, the Charmanwati or Chambal, and Sipra,

and Para, rivers of Malwa, and may be the same with the Beos

of the maps. The Narmada (or Nerbudda), the Namadus of

Ptolemy, is well known. According to the Vayu, it rises, not

in the Vindbya, but in the Riksha mountains; taking its origin.

* All my HSS. read Eumara.

t In none of the MSS. accessible to me is there anything to vbich

the latter clause of this sentence answers.

I Zadadrus is another reading.

§ Ptolemy has
,
which has been surmised to be a clerical

error for i«rJn,Sdj'«.

II
M. Vivien de Saint-Martin is of opinion that the ’Axtaiyrn of Ptolemy

represents the Asikni. This—a Vaidik name—and Chandrabhaga, he sup-

poses, were, probably, already in the days of Alexander the Great, applied

to the same stream, ^tude sur la Qiographie Grecqve et Latine de

VInde, pp. 128, 129, 216, 407.

^ In a Pauranik passage quoted in the Nitimmpikha and Purtakama-

Idkara, the Vedasmriti is named between the Mahdnada and the Vedasini.

9 *

Digitized by Google



132 VISHNU PURANA.

The principal nations of Bharata are the Kurus and

Panchalas, in the middle districts; the people of Ka-

marupa, in the east; the Puhdi’as,* Kalingas, Magadhas,

(and southern nations) are in the south; in the extreme

in fact, in Gondwana. The Surasaf is uncerUiin. The Tapi is

the Taptee, rising also in Gondwana: the other two are not iden-

tified. The GodavarG preserves its name: in the other two we

have the Beemah and the Krishna. For Kritanialil the Kurma

reads Ritumahi: but neither is verified. The Tamrapanii is in

Tinivelly, arid rises at the southern extremity of the Western

Ghats. The Rishikulya that rises in the Mahendra mountain is

the Kasikulia or Rasikoila, which flows into the sea near Ganjam.

The Trisama is undetermined. The text assigns another Rishi-

kulya to the Suktimat mountains; but, in all the other authorities,

the word is Rishika. The Kuraari might suggest some connexion

with Cape Comorin, but that the Malaya mountains seem to ex-

tend to the extreme south. A Rishikulya river is mentioned

(Vana Parvan, v. 3026) as a Tirtha, in the Mahabharata, in con-

nexion, apparently, with the hermitage of Vasishtha, which, in

another passage (v. 4096), is said to be on mount Arbuda or

Abii. In that case, and if the reading of the text be admitted for

the name of the river, the Suktimat range would be the moun-

tains of Gujerat. But this is doubtful. See Book IV., Chapter

XII., note. In the Mahabharata, Adi Parvan, the Suktimati§

river is said to flow' by the capital of Chedi.

* Variants; Udras and Rudras.

j- The Niiimanjari aud Purlakmnaldkara

,

in a passage which they

cite, mention it between the Kunti and the Pala.^ini.

I In the Revdmdhdtmya

,

Chapter III., it is distinguished by the epithet

of “the southern Ganges”:

4il<(NOr?i f^wTrn^ ^fwr i

§ Colonel Wilford would identify this river with the Arbis, or Uab, on

the west coast of India. See Journal of the Asiatic Society of Bengal,

1851, pp. 230 aud 254,
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west are the Saurashtras, Suras, Abhfras,* Arbudas;

the Karushasf and Malavas, dwelling along the Pari-

patra mountains; the Sanvi'ras, the Saindhavas, the

Hiihas, the Salwas, the people of f^akala, the Madras,!

the Riiinas,§ the Ambashthas, and the Parasikas, and

others. ‘ These nations drink of the water of the rivers

' The list of nations is as scanty as that of the rivers. It is,

however, omitted altogether in the Bhagavata. The Padma has

a long catalogue, but without arrangement: so has the Mahabha-

rata. The lists of the Vayu, Matsya, and Markahdeya class the

nations as central, northern, eastern, southern, and western. The

names are much the same in all, and are given in the eighth

volume of the As. Res., from the Brahmaiida, or (for it is the

s.ame account) the Vayu. The Markaiideya has a second classi-

dcation, and, comparing Bharata-varsha to a tortoise, with its

head to the east, enumerates the countries in the head, tail, flanks,

and feet, of the animal. It will be sufficient, here, to attempt an

identification of the names in the text: but some further illustra-

tion is offered at the end of the chapter. The Kurus are the

people of Kurukshetra or the upper part of the Doab, about

‘ The original, ’'as read, by Professor Wilson,

,
whence his “Siiras, Bhiras”, which I have ventured to alter.

The Suras are associated with the Abhiras in the Bhdgavata-purdna,

XII., 1, 36;

In the Mahdbhdrata, ^dlija-parvan, 2119, mention is made of the

Siidras and Abhiras in conjunction.

In the Ilarivaihia, 12,837,—where the Calcutta edition has 1,

“Madras and Abhiras’’,— M. Langlois reads *• ®-> “Suras

and Abhiras”, whom he has welded into “Siirabhiras”. See his trans-

lation, Vol. II., p. 401.

For the Abhiras— or, as they wore anciently called, Abhiras— see

Goldstiicker's Sanskrit Dictionary, p. 299.

t Malukas and Marukas are variants.

! One MS. has Bhadras.

§ Variants: Romas and Vamas.
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above enumerated, and inhabit their borders, happy

and prosperous.

Delhi. The P^nchtilas, it appears from the Mahabharata, occupied

the lower part of the Doab, extending across the Jumna to the

Chambal. Kulluka Bhaha, in his commentary on Manu, II., 19,

places them at Kanoj. Kamarupa is the north-eastern part of

Bengal, and western portion of Assam. Pundra is Bengal proper,

with part of South Behar and the Jungle Mahals. Kalinga is the

sea-coast west of the mouths of the Ganges, with the upper part

of the Coromandel coast. Magadha is Behar. The Saurashhas

are the people of Surat, the Syrastrene of Ptolemy. The Suras

and Bhiras, in the same direction, may be the Suri and Phauni

or Phmni of Strabo. * The Arbudas must be the people about

mount Abu, or the natives of Mcwar. The Karushas and Malavas

are, of course, the people of Malwa. The Sauviras and Saindha-

vas are usually conjoined as the Sindhn-Sauviras
,
and must be

the nations of Sindh and western Rajputana. By the Hiinas we
are to understand the white Huns or Indo-Scythians,t who were

established in the Punjab and along the Indus, at the commence-

ment of our era
; as we know from Arrian, Strabo, and Ptolemy,

confirmed by recent discoveries of their coins. The Salwas

* The “Bhiias" have already been disposed of. See my first note

in the last page. As to the reading Suri, Seri is thought to be pre-

ferable. See M. V. de Saint-Martin’s ^Itude sur la Qeog. Orecque, &e.,

pp. 422 and 423.

t I am not prepared to deny that the ancient Hindus, when they

spoke of the Hnnas, intended the Huns. In the middle ages, however,

it is certain that a race called Htina was understood, by the learned of

India, to form a division of the Eshatriyas. See Mallinatha on the

Raghuvamia, IV., 68. We have, further, the attestation of inscriptions

to the fact that, in medieval times, Eshatriyas married Hiina wives.

Venkata Adhwarin, in his Viiicaguiiddaria, pretty evidently means the

Portuguese, where he gives an estimate of the Hiinas; and the pandits

of the present day, as I know from having heard them, very often

employ Hiina as synonymous with Faring! , or Frank. See Journal of

the American Oriental Society, Vol. VI., pp. 528 and 529: Journal of

the As. Soc. of Bengal, 1862, pp. 3, 117, and 118,
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In the Bharata-varsha it is that the succession of

four Yugas or ages, the Krita, the Treta, the Dwapara,

(or, as also read, Balyas) are placed, by the Vayu and Matsya,

amongst the central nations, and seem to have occnpied part of

Rajasthan; a Salwa Raja being elsewhere described as engaging

in hostilities with the people of Dwaraka in Gnjcrat. Sakala,

as I have elsewhere noticed, is a city in the Punjab (As. Res.,

Vol. XV., p. 108), the Sagala of Ptolemy (Ibid., p. 107). The

Mahabharata makes it the capital of the Madras, the Mardi of

the ancients: but they are separately named, in the text, and

were situated something more to the south-east. The R&mas

and Ambashthas* are not named in the other Puranas: but the

Professor Wilson himself, farther on iu this work, where mention is

again made of the Hnnas, adverting to the Hnn or Turk tribes that

figure in Chinese history, suggests, inasmuch as those tribes did not

appear until several centuries after the beginning of the Christian era,

and inasmuch as the theatre of their recorded exploits is remote from

India, that the coincidence of appellation may be merely accidental.

See Book IV., Chapter XI., concluding note.

* Ambashfha is “the name of a military people, and its country,

situated in the middle of the Punjab (probably the 'A^t^aarai of Ptolemy)”.

Qoldstucker, whom I here quote, remarks as follows—Sanskrit Dictionary,

p. 401—on the name by which this people is found to be called, and

concludes that its older denomination was, probably, Ambashfha; “In

the Aitareya-brdhmana, is met with as the name of a king;

and this word, alledged by the KdMkd, would, according to PdAini, IV.,

1, 171, come from the latter designating a Eshatriya or military

man of a country bearing the same name (comp. IV., 1, 168). Now,

if the instance 1 ’% which is given by the Kdiikd, on Panini,

IV., 3, 69, were derived from NffiTE >
taddh. aff. '’IpQl ,

its plural, mean-

ing the people of the country so named, would be
1 1, accord-

ing to Panini, IV., 2, 81, and I., 2, 61. But Panini himself, when

teaching, VIII., 3, 97, that as the latter part of certain compounds,

becomes 7, gives, amongst others, as first part of such compounds,

and ^IM|; thus expressly denying that, in his opinion, is a

derivative of : for, had he considered fo be such, the

alleging the word itself would have been superfinons; as the change of

to in such a derivative, would have been implied by that in its
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and Kali, takes place;* that pious asceticsf engage in

rigorous penance; that devout men I offer sacrifices;

and that gifts are distributed:—all for the sake of an-

other -wmrld. In Jambu-dwi'pa, Vishnu, consisting of

sacrifice, is worshipped, as the male of sacrificial rites, §

with sacrificial ceremonies. He is adored under other

forms elsewhere. Bharata is, therefore, the best of the

divisions of Jambu-dwi'pa, because it is the land of

works. The others are places of enjoyment alone. It

is only after many thousand births, and the aggregation

of much merit, that living beings are sometimes born

latter are amongst the western, or, more properly, north-western,

nations subjugated by Nakula, in his Dig-vijaya: Mahabharata,

Sabha Parvan. Anibas and Ambashtlias are included in the list

extracted, by Colonel Wilford, from the Varalia Sariihita:!! and

the latter are supposed, by him, to be the Anibastse of Arrian.

The Parasikas carry us into Persia, or that part of it adjoining

tp the Indus. As far as the enumeration of the text extends, it

seems applicable to the political and geographical divisions of

India about the era of Christianity.

base, The necessary inference, however, to be deduced from this

analysis of -41 |4«|y (into and is, then, that the plural of

the word could not have been — like Vy ItUK of l(T^ T<j|:

,

of &c.— but, at the time of Panini, was Since,

on the other hand, however, no military people of the name of -4(

occurs in the literature— so far as it is known to me— subsequent to

Panini, it seems to follow, that the older name of the people was

OT;, and that, by a wrong grammatical analogy, it became, at a later

period,

* The original adds “and nowhere else".

f Muni.

J Yajwin.

§ YajnapuTusha. See Vol. I., pp. 61 and 163, notes.

II
See Astatic Researdtes, Vol. VIII., pp. 344 and 346.
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in Bharata, as men. The gods themselves exclaim:

“Happy are those who are born, even from the con-

dition of gods, as men, in Bharata-varsha
;
as that is

the way to the pleasures of Paradise, or (the greater

blessing) of final liberation. Happy are they who, con-

signing all the unheeded rewards of their acts to the

supreme and eternal Vishiiu, obtain existence in that

land of works, as their path to him. We know not,

when the acts that have obtained us heaven shall have

been fully recompensed,' where we shall renew cor-

poreal confinement: but we know that those men are

fortunate who are born with perfect faculties' in Blui-

rata-varsha.”*

* Enjoyment in Swarga, like punisliinent in Naraka, is only

for a certain period, according to the merit, or demerit, of the

individual. When the account is balanced, the man is born again

amongst mankind.

^ A crippled or mutilated person, or one whose organs arfe

defective, cannot at once obtain liberation. His merits must first

secure his being born again perfect and entire.

^ II

The larger couimentary says:

TTtm i i

% ^ >in*rn i ^rsrrEnw^

Tt HT^: I

The reader will notice the would-be archaic forms of the text, a(TWl»f

and HTWT^T-
And see Original Sanskrit Texts, Part I., pp. 188 and 189.
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I have thus briefly described to you, Maitreya, the

nine divisions of Jarabu-dwfpa, which is a hundred

thousand Yojanas in extent, and which is encircled, as

if by a bracelet, by the ocean of salt water, of similar

dimensions.
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From the Mahabharata, Bhi'sbma Parvan, si. 317-37S.

Mountains and riveks.‘*

Sanjaya speaks to Dhritarashtra.—Hear me, mon-

arch, in reply to your inquiries, detail to you the par-

ticulars of the countiy of Bharata.

’ In attempting to verify the places or people specified in the

text, various difficulties are to be encountered, which must serve

to apologize for but partial success. Some are inherent in the

subject, such as the changes which have taken place in the topo-

graphy of India since the lists were compiled, and the imperfect-

ness of the specification itself. States, and tribes, and cities have

disappeared
,

even from recollection ; and some of the natural

features of the country, especially the rivers, have undergone a

total alteration. Buchanan (Description of Eastern Hindustan),

following Rennell over the same ground, at an interval of some

thirty or forty years, remarks that many of the streams laid down

in the Bengal Atlas (the only series of maps of India, yet pub-

lished, that can be regarded as of authority) are no longer to be

traced. Then the lists which are given are such mere catalogues,

that they afford no clue to verification, beyond names ;
and names

have been either changed, or so corrupted as to be no longer

recognizable. On the other hand, much of the difficulty arises

from our own want of knowledge. Scattered through the Furaiias

and other works, the names given in the topographical lists recur

with circumstances which fix their locality: but these means of

verification have not yet been sufficiently investigated. There are,

also, geographical treatises in Sanskrit, which, there is reason to

* See, for a general note, the conclusion of this extract from the Ma-

hdbhdrata.
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140 TOPOGRAPHICAL LISTS: RIVERS.

Mahenflra, Malaya, Sahya, Siiktimat,' Gandhaind-

believe, afford much accurate and interesting information : they

are not common. Colonel W'ilford speaks of having received a

number from Jaypur: but, upon his death, they disappeared.

After a considerable interval, some of his .MSS. were purchased

for the Calcutta Sanskrit College: but by far the larger portion

of his collection had been dispersed. A few leaves only on geo-

graphical subjects were found
,
from which I translated and pub-

lished a chapter on the geography of some of the districts of

Bengal (Calcutta Quarterly Magazine, December, 1S24). The de-

tails were accurate and valuable, though the compilation was

modern.

Notwithstanding these impediments, however, we should be

able to identify at least mountains and rivers, to a much greater

extent than is now practicable, if our maps were not so miserably

defective in their nomenclature. None of our surveyors or geo-

graphers have been oriental scholars. It may be doubted if any

of them have been conversant with the spoken language of the

country. They have, consequently, put down names at random,

according to their own inaccurate appreciation of sounds care-

lessly, vulgarly, and corruptly uttered ; and their maps of India

are crowded with appellations which bear no similitude whatever

either to past or present denominations. We need not wonder

that we cannot discover Sanskrit names in English maps, when,

in the immediate vicinity of Calcutta, Barnagore represents Bara-

hanagar, Dakshineswar is metamorphosed into Duckinsore, and

Uliibaria is Anglicized into Willoughbury. Going a little further

off, we have Dalkisore for Darikeswari, Midnapore for Medinipur,

and a most unnecessary accumulation of consonants in Caugh-

mahry for Kakamari. There is scarcely a name in our Indian

maps that does not afford proof of extreme indifference to accu-

racy in nomenclature, and of an incorrectness in estimating sounds,

which is, in some degree, perhaps, a national defect.

' The printed edition reads Saktimat, which is also found in

some MSS.; but the more usual reading is that of the text. 1
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dana,‘ Vindhya, and Paripatra are the seven inoiinta’ui

ranges. As subordinate portions of them are thousands

of mountains: some unheard of, though lofty,* exten-

sive, and abriipt;f and others better known, thongli

of lesser elevation, and inhabited by people of low

stature.* There pure and degraded tribes, t mixed to-

niay here add, that a Suktiniat mountain occurs in Bhima’s in-

vasion of the eastern region : Mahabharata, Sabha Parvan.

* Gandhainadana here takes the place of Kiksha.

'' For additional mountains in the V-ayu, see Asiatic Re-

searches, Vol. VIII., p. S34. The Bhagavata,§ Padma, and Mar-

kaiideyall add the following. Mainaka, which, it appears from

the Ramayaiia, is at the source of the Sone; that river being

termed Mainakaprabhava: Kishkindhya Kaiida. Trikiita, called,

also, in Hemachaudra’s vocabulary ,1i Suvela. Kishabha, Kiitaka,

Konwa,** Devagiri (Deogur, or Ellora, the mountain of the gods

:

the Apocopi arc said, by Ptolemy, to be also called mountains of

the gods). Kishyamuka, in the Deccan, where the Painpa rises.

Srisaila or Sriparvata, near the Krishna (Asiatic Researches,

Vol. V., p. 303). Venkata, the hill of Tripati. Varidhiira, Man-

galaprastha, Droiia, Chitrakiita (Chitrakote in Bundelkhand), Go-

vardhana (near Mathura), Raivataka,-f-f the range that branches

off from the western portion of the Vindhya, towards the north,

exteJ\ding nearly to the Jumna: according to Hemachandra, it is

the Girnar range; it is the Aravali of Tod. Kakubha, Nila (the

blue mountains of Orissatl), Gokamnkha, Indrakila,§§ Rama-

* Sdravat.

t Chilrasdnu, “having fait plateaus”. But compare the Mdrkan&eya-

purdna, LVII., 12.

t Arya and mlechchlia.

§ V., 19, 16. II
LVII., 13, ei sei/. f IV., 96.

** The ordinary reading is Kollaka.

t+ See Lassen’s Indiache Altertliumakunde, Vol. L, p. 626.

Rather, the “Neilgherries"?

§§ See Lassen's Indische Alierthumakumk, Vol. I., p. 551.
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gether, drink’ of thefollowing streams : the stately Gangd,

the Sindhu, and the Saraswati, * the Godavari, Naniiad^

and the great river Bahuda;’ the Satadni, Chandi’a^

bhagA,* and great river Yamuna; the Dnshadwatl,*

girif (Ramtek, nearNagpur). Valakrama,Sudhdman, Tungaprastha,

Naga (the hills east of Ramgurht), Bodhana, Paiidara, Durja-

yanta, Arbuda (Abu inGujerat), Gomanta (in the western Ghats §),

Kiitasaila, Kritasiuara, and Cbakora.
||

Many single mountains

arc named in different works.

* See note at p. 130.

‘ The Sursooty, or Caggur or Guggur, N.W.If of Thanesur.

See the fourth note in this page.

’ The Babuda is elsewhere said to rise in the Himalaya.

Wilford considers it to be the Mahanada, which falls into the

Ganges below Malda. The Mahabharata** has, amongst the Tir-

thas or places of pilgrimage, two rivers of this name, one, ap-

parently, near the Saraswati, one, more to the east. Hemachandraff

gives, as synonyms, Arjuni and Saitavahini; both implying the

‘white river’. A main feeder of the Mahanada is called Dhavali,

or Dhauli, which has the same meaning.
* The Dfishadwati is a river of considerable importance in the

history of the Hindus, although no traces of its ancient name

* Vide p. 131, supra, foot-note.

t It seems that the usual lection is Kamagiri.

Here ends the list of mountains named in the Bhdgavata-purdna.

« Probably the Ramgnrh which is otherwise known as Huzareebagh is

here intended.

§ See Lassen’s Indische Alterthumskunde, Yol. I., p. 626.

II
Kora? The printed edition of the Mdrkandeya-purdAa

,

LVII., 15,

reads

:

^ In Sirhind. The Sursooty is a tributary of the Guggur. .

" Vana-parvan, 8323 and 8513.

ft IV., 152. The Amara-koia, I., 2, 3, 32, also identifies the Bahnda

with the Saitavahini.
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Vipasa, and Vip4pd, with coarse sands; the Vetra-

exist. According to Manu
,
* it is one boundary of the district

called Brahmavarta
,
in -which the institution of castes, and their

several duties, had for ever existed; implying, that, in other places,

they were of more recent origin. This holy land, ‘made by the

gods’, was of very limited extent. Its other boundary was the

Saraswati. That the Dfishadwati was not far off, we learn from

Manu; as Kuruksbetra, Matsya, Panchala, and Siirasena, or the

upper part of the Doab, and country to the east, were not in-

cluded in Brahmavarta: they constituted BrahmarshideM
,

con-

tiguous to it: T • I
Kulluka Bhatta explains Anan-

tara, ‘something less or inferior’; 1 I
But it, more pro-

bably, means ‘not divided from’, ‘immediately contiguous'. We
must look for the Dfishadwati, therefore, west of the Jumna. In

the Tirtha Yatra of the Mahabharataf we find it forming one of

the boundaries of Kuruksbetra. It is there said : ‘Those who dwell

on the south of the Saraswati, and north of the Dfishadwati, or

in Kuruksbetra, dwell in heaven’:

% II

In the same place, the confluence of the Dfishadwati with a

stream of Kuruksbetra, called the Kausiki, is said to be of pecu-

liar sanctity. Kuruksbetra is the country about Thanesur or

Sthanwiswara
,
where a spot called Kurukbet still exists, and is

visited in pilgrimage. The Kuruksbetra of Manu may be intended

for the country of the Kurus, in the more immediate vicinity of

* II., 17, 18, and 19:

If II

^ ’wmr: i

wijmf wmrwTwf ^ ii

w WWt: i

iPT ii

See Original Samkrit Texts, Part ll., pp. 416, et Hq.

+ Fona-porean, 6074.
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vati, the deep Krishhavehi', the Iravati',* Vitasta,*

Payoshhf/ and Devika;* the Vedasim'-ita, Vedavati,®

Delhi. According to Wilford, the Drishadwati is the Caggur; in

which case our maps have taken the liberty of transposing the

names of the rivers, as the Caggur now is the northern stream,

and the Sursooty the southern; both rising in the Himalaya, and

uniting to form one river, called Guggur or Caggur, in the maps,

(but, more correctly, Sarsiiti or Saraswati), which then runs south-

west, and is lost in the desert. There have, no doubt, been con-

siderable changes here, both in the nomenclature and in the

courses of the rivers.

' The Vipasa is the Beas, Hyphasis, or Bibasis. The Iravati

is the Ravi, or Hydraotes, or Adris.

’ The Jhelum, but still called, in Kashmir, the Vitasta: the

Bidaspes or Hydaspes.*

’ This river, according to the Vishi'iu Purana,f rises from the

Riksha mountains; but the Vayu and Kiirma bring it from the

Vindhya or Satpuda range. There are several indications of its

position in the Mahiibharata, but none very precise. Its source

appears to be near that of the Krishna. It flows near the be-

ginning of the Dahdaka forest, which should place it rather near

to the sources of the Godavari: it passes through Vidarbha or

Berar; and, Yudhishthira, having bathed in it, comes to the Vai-

diirya mountain and the Narmada river. These circumstances

make it likely that the Pain Ganga is the river in question.!

* The Deva or Goggra:

Both these are from the Paripatra range. In some MSS.,

* From a modern geographical treatise in Hindi it appears that the

Chandrabhaga
,
Iravati, Satadru, Vipasa, and Vitasta are now called, in

that language, Chenab, Ravi, Satlaj, Byasa, and Jhelam.

t Vide p. 130, mpra.

X See Professor Wilson’s Essays, Analytical, Crilical, and Philological,

&c., Vol. I., p. 49.

According to the Revamdhdtmya, XL., the Payoshni, or Payoshnika,

rises in the Vindhya mountains, and falls into the Tapi—the Tapati, or

Taptee. It is, further, there stated that the tract of country included

between the source of the Payoshiii and Varaha- is called Somavarta.
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Tridiva/ Ikshumalavi,^ Karishini, Chitravaha, the

the latter is read Vcdasinl and Vetasini. In the Ramayaiia occur

Veda and Vedavainiisika, which may be the same, as they seem

to be in the direction of the Sone. One of them may be the

From the very meanings of Tipi—a corrupt Sanskrit word, but of

evident etymology—and Payoshni, one might infer some connexion be-

tween these two rivers. As is stated at p. 130, supra, they both origi-

nate from the Kiksha mountains; and the latter flows into the former.

At Chandway a stream now called Poorna joins the Taptee. Whether
the Poorna represents the Payoshni, or whether the Taptee above Chandway
does so, is uncertain: but it seems that we must choose between the two.

The Painganga falls into the Wurda, fatally to Professor Wilson’s

opinion that we may find the Payoshni in it. Equally untenable, of

course, is the view that the Payoshni is the Wurda itself: see Journal

. of the Archceological Society of Delhi, Jan., 1853, pp. 44, 45. Professor

Lassen

—

Imlische Alterthumskunde, Vol. I., pp. 572, 573, foot-note -is led

to the conclusion that the Payoshni is the Taptee in its entirety, par-

tially by the assumption that the Tapi is not mentioned in the Ma-
hdbhdrata; on which point see Professor Wilson’s fourth foot-note at

p. 148, infra. He misinterprets, likewise, the passage from that poem,

Vana-parvan, 2317—2319, where he supposes the Payoshni to be called

“ein in das Meer stromender Fluss”. The passage in question—to which

I shall have occasion to recur—I subjoin and translate:

?nrf7i^rRT n

TR ^ I

w^mrg ii

Tit ’g II

“Yonder many successive roads lead to Dakshinapatha. There, beyond

Avanti and the Eikshavat mountains, are the great Vindhya mountains,

and the river (samudragd) Payoshni, and hermitages of mighty Rishis,

full of roots and fruits. Then comes the road to Vidarbha
;

next, that

to Kosala; and, beyond that, in a southerly direction, lies the country

Dakshinapatha.”

Ritter, what between his deference to Bopp's Nalus and his de-

viations from Bopp where right, strangely renders the preceding verses

as follows: “Vielfaltig diese Landstrassen laufen sudlicher Richtnng nach,

II. 10
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deep Chitrasena, the Gomati, the Dhutapapa, and the

great river Gaiidaki;’ the Kausiki, Nischita,'' Kritya,

Beos of Eastern Malwa: but it rises in the Kiksha mountain.*

’ From Paripatra, Kiirma: from Mahendr.a, Vayu.f
* One copy has Ikshumalini; two others, Ikshula and Kfimi.

One MS. of the Viij'u has an Ikshula, from Mahendra: the Matsya

has Ikshudii. Wilford’s list has Draksliala. t

’ Of these rivers the two first arc named in the Padma Pu-

niiia, but not in the Vayu, itc. The Goomty, in Oude, the Gun-

duk, and the Coosy§ are well known. The Dhutapapa is said

to rise in the Himalaya.

* In different MSS. read Michita and Nisrita. In the Vayu

and Matsya, the Nischira or Nirvira is said to flow from the

Himalaya.

an Avanti vorbeibeugend, an Rik.schwan dem Berge auch. Dies ist

Vindhya die Bergeshohc, Payoschni die zum Meere fliesst — Waldwob-

nnngen von Hochwcisen, an Fruchten und an Wurzeln reich; — Dies

ist der Weg von Vidarbha
;
nach Kosala (beide nach Koiden) fuhrt jener

bin; Wciter sudw.arts von dort aber ist das Siidland (Dekan)." Krdkunrie,

V., 496.

I do not undertake to prove that, in early time.s, the name of P.a-

yoshi'u may not have been applied to the whole of the modern Taptee.

But the case was otherwi.se in the Pauraiiik period, as we .see from the

Viahnu-purana, and as appears from the Markaiideya-finrana, LVH., 24,

the Bhdgavala-purmia, V., 19, 18, &c.

* For the Vedavati, see the Mahdhhdrata, Anuadsana-parvan

,

7651.

The Vedasini is mentioned in my sixth note at p. 131, supra; and the

Vedavainasika is named, and said to be in the east, in the Bengal re-

cension of the Rdmdyana, Kiahkindhd-kdAda, XL., 21,

+ The Tridiva and Alaya—or, perhaps, Tridivalaya—are mentioned in

a list of rivers cited, apparently from some Purina, in the Niti-maijukha.

+ As. Rea., Vol. Vlll., p. 335. And see my first note at p. 155, mfra.

I Hodgson

—

Journal As. Sac. Beng., 1849, p. 766—states that the Gnnduk
has seven affluents,— the Barigir, Naruyaiii, Swetigai'ulaki, ilarsyangdi,

Daramdi, (ianfli, and Tri.sul.

The Coosy, also, is made up, he say.s, of seven .streams,—the Milaiucbi,

Bhotia Cosi, Timha Cosi, Likhii Cosi, Dud Cosi, Arun, and Tamor. Juiirnal

Aa. Soc. Beng., 1848, Part II., pp. 646—649; 1849, p. 766.
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Nichita, Lohatarinf,* Rahasya, ^atakumbha, and also

the Sarayu,’* the Charmahwati,* Chandrabhaga/ Hasti-

soma, Dis, Saravati / Payoshhi
,
Para,‘ and Bhiinara-

' Also Lohataraiu and Lohacharini.

’ The Sarayii or Surjoo is commonly identified with the Devii.

Wilford says it is so by the Pauraiiiks : but we have, here, proof

to the contrary, f They are also distinguished by the people of

the country. Although identical through great part of their course,

they rise as different streams, and again divide, and enter the

Ganges by distinct branches.

’ The recurrence of the same name, in this as in several simi-

lar subsequent instances, is, possibly, an error of the copyist:

but it is, also, sometimes likely' that one name is applied to dif-

ferent rivers. In one MS. we have, in place of this word, Chai-

travati, and, in another, Vetravati. J

* Read, also, Satavari. According to Wilford, § the Saravati •

is the Banganga.

‘ The Vayu has Para, which is a river in Malwa, the Pan'ati.
||

MSS. read Vaiii and Vena.

’ The Chumbul. Vide p. 131, xupra.

t See Asiatic Researches, Vol. XIV., p. 411. That the Devika is not

one with the Sarayii is, again^ pretty clear from the Mahdbhdrata, Aim-

sdsana-parvan, where, in a list of rivers, the former is mentioned in R.

7C46, and the latter in R. 7647. The Devika and the Sarayu are also

clearly distinguished from each other in the Ainara-koia, I., 2, 3, 36.

In the Bengal recension of the Rdmdyaha, Kishkindhd-kdnAa

,

XLI., 13,

a Devika river is placed in the south.

J The Rdja-nighaiit'ii thus dilates, metrically, on the river Tapani:

The Tapani is here made one with the Vetravati. In the ^ahda-kalpa-

druma—which reads tdpini—the Vetravati is asserted to be the same as

the Vetravati, or Betwa : see p. 131, supra, foot-note. Further, that

dictionary, professing to follow the Rdja-nighaMu, identifies the Tapini

with the Tapi. § Asiatic Researches, Vol. XIV., pp. 409, 436, 457.

II
As. Res., Vol. XIV., p. 408. I question their identity. See, for the

Para, Mahdbhdrata, Adi-parvan, 2926; Markatideyd-purdna, LVII., 20.

Further, there is a feeder of the Oodavery called Para.

10
*
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thf,‘ Kaverf,’’ Chulak^® Vina,^ Satabala, Nfvara, Mahita,*

Suprayoga,® Pavitni/ Kui'idal^ Sindhu,® Rajam',® Pu-

rainulini, Purvabhirama, Vfra, Bhima,‘“ Oghavati, Pa-

lasinf,“ Papahara, Mahendra, Patalavati',** Karishinf,

‘ According to the Vayu,* this rises in the Sahya mountain,

and flows towards the south. It is, therefore, the Beeraa of Au-

ruugabad.

’ The Kaverif is well known, and has always borne the same

appellation ; being the Chaberis of Ptolemy.

’ Read Chuluka.
* Read, also, Tapi ; the Taptee river of the Deccan, t

* Read Ahita and Sabita.

^ Rises in the Sahya mountain, and flows southwards: Vayu, &c.

' Read Vichitra.

® Several rivers are called by this name, as well as the Indus.

There is one of some note, the Kalee Sindh, in Malwa-
® Also Vajini.

This agrees best, in name, with the Beema. It is also men-

tioned, as a Tirtba, in the Mahabharata.§

" From Suktimat; Kurma aud Vayu. There is a Balasan from

the eastern portion of the Himalaya, a feeder of the Mahunada,

which may be the Palasini, if the mountain be in this direction.

” Also Pippalavati. The Vayu has a Pippala, from the Riksha

mountain.

• And according to the Vishnu. Vide p. 130, supra.

t The Kaveri of the teat may be— and, I strongly suspect, is—the

so-called river which, according to the Revd-mdhdlinya

,

Chap. XL., falls

into the Nerbudda.

The Haima-kom, IV., 150, gives Ardhajahnavi as a name of the Ka-

veri; and the Trikdnda-kesha, I., 2, 32, gives Ardhaganga. These terms

signify Half-Ganges.

Compare a name of the Godavari in my third note at p. 132, supra.

J See my foot-note at pp. 144, 145, supra. In the Trikdmla-iesha,

I, 2, 31, Tapi is a synonym of Yamuna.

§ Vana-parvan, 5026. It there seems to be in or near the Punjab.
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Asikm',* the great river Kusachira,* the Malcari/ Pra-

vara, Meiui,’ Heimi, and Dliritavati/ Piiravati','’ Anu-
shiui,'’ Saibya, Kapi',’ Sadain'r^*f Adhrishya, the great

river Kusadhiira/ Sadakanta,'" Siva, Vi'ravati, Vastu,

Suvastii,“ Gauri, t Kampaini,*^ Hirahwati',§ Vara,Vfran-

‘ Also Ku^vird.

’ Also Mahika and Marundaclii.

’ Also Sena.

* Read Kiitavali and Ghfitavati.

‘ Also Dhusulja.
‘ Also Atikrishna.

' In place of both, Suvarthachi.

* From Faripatra:. Vayu and Matsya.

° Also Kusanara.

Also Sasikanta.

Also Vastra and Snvastra.

” One of the Tirthas in the Mahabharata.
||

‘ See my fourth note at p. 131, supra.

t The Amara-koia, I., 2, 3, 32, and the Ilaima-koia, IV., 151, make

Sadanird and Karatoya to be names of one and the same stream. But

there appear to have been more than one Sadanird. Thus, a second

seems to be located, by the Mahabharata, Sabhd-parvan

,

793, et seq.,

between the Gandaki and the Sarayii. See Original Sanskrit Texts,

Part II., p. 423; and M. V. de Saint-Martin's Memoirs Analytique sur la

Carte, ke., p. 95.

J For identifications of the Suvastu and Ganri, see Indische Aherthums-

kunde, Vol. II., p. 132. On the former, also see M. V. de Saint-Martin's

Mhnoire Analytique, Ac., pp. 63, 64,

Professor "Wilson

—

Ariana Antiqua, pp. 183, 190, 194— considered the

Soastns and Garronas of Arrian as denoting but one river.

§ This stream is named again in the Mahdbhdrata, to -wit, in the

Anusdsana-parvan, 7651.

The Little Gundnk is called Uirana, a corruption of its ancient name,

niranyavati. See Gen. A. Cunningham, Journal As. Soc. Beng., 1863,

Supplementary Number, p. Ixxvii.

11
Vana-parvan, 8094. On the Eampand and the Hiranwatt, see B\di~

sche Alterihumskunde, Vol. II., p. 132.
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kara, Panchami, Rathachitra, Jyotirath^ Viswamitra,'*

Kapinjala, Upendra, Bahiila, Kuchi'ra,*MadlmvaliiniV Vi-

nadi'/Pinjala, Ven^f Tungavena,*Vidisa/Ki’ishnavei'ia,i

' According to the Mahabharata, this rises in the Vaidiirya

mountain, part of the southern Vindhya or Satpuda range.

’ Also Kuvira.

’ Three MSS. agree in reading this Ambuvahinl. §
* Also Vainadi.

‘ Also Kuvena. It is, possibly, meant for the Tungabhadra

or Toombudra.
‘ A river in Malwa, so called from the city of the same name,

which I have elsewhere conjectured to be Bhilsa.p Megha Diita,

31.11 There is a ‘Bess’ river in the maps, which joins the Betwa

at Bhilsa, and is, probably, the river of the text.

• The tirtha of Viswamitra is mentioned in the Mahabharata, Vana-

parvan, 7009.

t According to the Padma-puraha, there is a river Veni, and it falls

into the Krishna. See Professor Wilson’s Essays, Analytical, &c., Vol. I.,

p. 68.

J For the Kfishnavena or Kfishnaveni, see pp. 130 and 132, supra.

The Kfishnaveni is ranked among the rivers of the south in the Rdma-
yaha, Kishkindhd-kditda, XLI., 9. On the Vena, Tungavena, Krishna-

veha, and Upaveua, consult Indische Alterthumskunde, Vol. I., p. 576,

third foot-note. For the Kfishiia, see p. 152, infra, fourth foot-note.

§ This river is commemorated in the Mahdbhdrata, AnuMsana-parvan, .

7646.

!|
I have discovered that, in the middle ages, the sun was worshipped,

in Central India, under the designation of Bhailla,—from hhd, ‘light’, and

the Prakrit termination ilia, denoting possession. There was a temple

to Bhailla at or near Bhilsa, which name I take to be a corruption of

hhditta + Ua, or hhdilleia. See Journal As. Soc. Beng., 1862, p. 112.

Reasoning from such data as are now known to me, it would be

equally riskful to assert and to deny the identity of the sites of Vidi.sa

and Bhilsa.

^ See Professor Wilson’s Essays, Analytical, &e.
,

Vol. II., p. 337,

foot-note on verse 161 of the translation of the Meghaduta.
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Ttimra, Kapila,* Salii, Suvaina,* Vedaswa, Hari-

srava, Mahopaniii,® Si'ghra, Pichchliila/ tlie deep Bha-

rtulwaji, the Kausiki, the Soha/ Baluula, and Chan-

drama, Diirgii, Antrasihl,® Brahmabodhya, Briliadwati,

Yavaksha,® Rohi, Jambiinadi, Siinasa,’' Tamasa,* Dasi,

‘ The Vamil or Suvanid, ‘the beautiful river’, Wilfordf iden-

tities with the Ramganga.
’ Also Mahapaga, ‘the great river’.

’ Also Kuchchhila.

* The Sone river, rising in MainakaJ or Aniarkantak, and

flowing east to the Ganges.

* This and the preceding both rise from the Vindh3’a mountain.

The latter is also read Antah.sila, ‘the river flowing within or

amidst rocks’.

“ Also Paroksha.

' We have a Suraiia in the Vayu; and Surasii, in the Kiirma

and Matsj-a; flowing from the Riksha mountain.

* The Tamasa or Tonse, from Riksha.

* It is said, in the thirty-fifth chapter of the Revd-mdhatmya

,

that

the Kapila originated from the water used by King Vasudana in per-

forming a sacrifice. In the fonrth chapter of the same work, the Kapila

is described as flowing from the north, and as joining the Narmada at

Siddhimanwantara.

I should mention that the Revd-mdhdtmya to which I refer in these

notes purports to be a part of the Skanda-purdna, and differs, most

essentially, almost from the beginning, from the mnch more voluminous

Revd-mdhdtmya—professedly from the Rudra-samhitd, Raudri samhUd, or

Siva-sadddtd, an appendage to the Vdyu-purdna— known in Europe.

There is an e.vcellent copy of the larger work in the 1. 0. Library.

See, for an account of it. Dr. Aufrechfs Catalog. Cod. Manmeript., &c.,

pp. 64, et $eq.

The Radma-purdna places Bhfigukshetra at the confluence of the Ka-

pila with the Narmada. See Professor Wilson’s Essays, Analytical, Ac.,

Vol. I., p. 38.

-j- Asiatic Researches, Vol. XIV., p. 410.

I See p. 141, second foot-note, supra. Mount Mekala—not Mainaka

—

is given as the source of the Sone in the Bengal recension of the Rd~

mdyana, Kishkmdhd-kdnda

,

XL., 20.
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Vas4, Varai'ia, Asi/ Nala, Dhritimati, Purnasa/* Ta-

masiV Vrisliabha,f Brahniamedhyu, Brihaclwati. These

and many other large streams, as the Krishna,* whose

waters are always salubrious, and the slow-flowing

‘ This and the preceding scarcely merit a place amongst the

rivers; being two small streams which fall into the Ganges east

and west of Benares, which is, thence, denominated Varanasi.!

’ ParhaW§ or Varhasa, from the Paripatra mountain.

* Also Manavi.

* The Krishna of the Deccan is, probably, here intended; al-

though its more ordinary designation seems to be that already

specified, Kfishnavena or Kfishnaveni.
||
The meaning is much the

same; the one being the ‘dark river’, the other, simply the ‘dark’,

the Niger.

• In the Calcutta edition of the Mahdbliarata, this stream, and two

others named before, the Panchami and the Tnngaveha, have the epithet

of ‘great river’, which is omitted by the Translator.

t The text, from “Brahmabodhya” to “Vfishabha”, both names in-

cluded, has, to me, the air of an interpolation. Some MSS. omit it;

and in the Calcutta edition there is Varnua for “Varaiia”.

! Sic in orig. See the VamatM-purdiia, Chap. XV. The prototypes

of ‘Benares’ given in Professor Wilson’s Sanskrit Dictionary are Vara-

nasi, Varanasi, and Varanasi. The second of these three forms is the

most usual, and is as old as the Mahdhhdshya

,

II., 1, 16, for instance;

hut only the first can possibly come from Varaiia+Asi. The Asi, pace

M. de Saint-Martin, is a real brook, and not a fiction, if I may trust

my own senses. I have often crossed the bridge over it.

The essayist jnst named,

—

tltude sur la Geog. Grecgue et Latine de

VInde, p. 286,— referring to the ’E^fyyiaic or 'Egivtoqt, writes: “Cette

riviere, la derniore de la listc d'Arrien , se reconnait sans difficulte dans

la Varanasi, petite riviere qui se jette dans la gauche du Gangs a Be-

nares, qui en a pris son nom (en Sanscrit Varanasi).”

On what authority, one may inquire, besides Iliouen Thsang wrested,

does this geographer place a river Varanasi near the city of Benares?

See his Mcmoire ^inalytiquc, &c., pp. 95, 110, 111.

§ See, for a river thus denominated, Mahdbhdrata, Anusdsana-parvan,

7647. Varnasa = Bannas, the name of two Indian rivers.

II
Vide p. 160, supra, text and notes.
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Mandavahim',' the Brahinahi',* Maliagaurf, Dui’ga/Chi-

ti’opala,^* Chitraratlia, Manjula,®f Mandakini,®! Vaita-

rahi',’ the great river Kosa,® the Muktimati,® Ma-

‘ A river from Suktimat: Vayu.

’ A river in Cuttack, according to Wilford.§ It is one of the

Tirthas of the Mahabharata,
||
and, apparently, in a different di-

rection. Buchanan (Eastern Hindustan, Vol. II., p. 585) has a

river of this name in Dinajpoor.

’ Both from the Vindhya: Vayu and Kurma. There is a

Goaris, in Ptolemy, in Central India.

* From Kiksha; Vayu.

‘ Also Munja and Makaravahini.

® From Riksha: Vayu. According to the Mahabharata,U it rises

in the mountain Chitrakiifa. **

’ The Byeturnee in Cuttack. It is named, in the Mahabharata,ff
as a river of Kaliuga.

* Also read Nipa and Koka.

® From Riksha, but read also Suktimati, §§ which is the read-

* The Pratdpa-viartanda speaks of the river Chitrotpala, in the country

of Iltkala, that is to say, vfithin the limits of the present Orissa. On
this river see Colonel Wilford, Aaiatic Researches, Vol. XIV., p. 404.

+ Here, in the original, the Vahini is interposed. Possibly the Trans-

lator took the word to be epithetical.

On the other hand, he has, in the preceding pages, treated as appel-

lations of rivers several words which I am disposed to regard as only

qualificatory; namely, vipdpd, iatahald, and pdpahard.

J There were more Mandakinis than one. See Original Sanskrit Texts,

Part II., p. 429, foot-note 88.

§ Asiatic Researches, Vol. XIV., p. 404. It is well known.

II
A thrtha called Brahmani is mentioned in the Vana-pnrvan, 8036.

H Vana-parvan, 8200, 8201.
"*

It is a northern river in the Bengal recension of the Rdmdyana,

Kishkindhd-kdiida

,

XBIV., 94. ++ Vana-parvan, 10098.

The Bengal recension of the Rdmdyana, Kishkindhd-kdnda, XLIV.,

65, locates a Vaitarani river in the north.

§§ See my fourth note at p. 132, supra.

Digitized by Google



154 TOrOORAPHICAL LISTS: RIVKRS.

nin<>a,‘ Piislipavei'n, Utpalavati, Lohityii,®* Karatoya/f

Vrishakaliwa,^ Kiimari, Kishikulya,^ Marisha, Saraswati,

Manilakini, Piiiiya,® Sarvasaiigi'i. All these, the uni-

versal mothers, productive of abundance, besides hun-

dreds t of inferior note, are the rivers of Bharata,'

ing of the Matsya. Wilford§ considers it tp be the Swaniarekha

of Cuttack.

' Also Amiga and Suranga. Perhaps the preferable reading

should be Sumanga; a river flowing from Maimika, according to

the Mahabharata.

’ Part of the Brahmaputra.

’ A considerable river in the east, flowing between Dinajpoor

and Rungpoor.
* Also Vfishasahwa.

|{

‘ This and the preceding flow from Suktimat, according to the

Vayu, Matsya, and Kurma. The last occurs also Rishika. I
® Also Supariiii. The Puhya is considered to be the Poonpoon

of Behar; but there is also a Poorna river in the same province.

^ It is possible that further research will identify more than

those attempted to be verified in the foregoing notes, as well as

meet with others readily recognizable. In the authorities con-

In the AlaluUih., AnuMts.-parvan, 7647, a river Lohita is spoken of; and

the Bengal recension of the Jitimtiyatia, Kish.-kaiida, XL., 26, places the

“great river” Lanhitya in the east. And see At. Res., Vol. XIV., p. 426.

+ See As. Ret., Vol. XIV., p. 422; also my second note at p. 149, supra.

I The original speaks of these rivers as existing “by hundreds and

by thousands” : IfRift 5 ^ 1

.

§ Asiatic Researches, Vol. XIV., p. 403.

II
This and “Vfishakahwa”, if real readings, I take to mean “the river

named Vrishaka” and “the river named Vfishasa." The printed Ma-
hahhiirala ha.s Vfishakahwaya.

^ See pp. 130— 132, supra. As to the Vishim-purnha, though it may
he uncertain whether it derives a Bishikulya river—rather than the Arya-

kulya—from the JIahendra mountains, there is scarcely room to doubt

that it refers to the Suktimat monntains a stream so named.

Kishiknlya, further, stands among the synonyms of Ganga in the

llaima-koia, IV., 148. Also see p. 167, infra, note 1, etc.
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according to remembrance.

suited several occur not coiiiprelieudej in tlie text, as the Kuliu

and Ikshu,* from the Himalaya; Vfitraghni, Chandaniif (Chiindun

of Bhagalpoor), Mahi (the Mahy of Western Malwa), Sipra, J and

Avanti (rivers near Oojcin), from Paripatra; Mahanada in

Orissa, Druma, Dasarha (Dhosaun§ in Bundelkhand), Chitra-

kuta, Sroiii (or Syenii), Pisaehika, Banjula, Baluvahini, and

Matkuna, all from Kiksha; Nirvindhya, Madra, Nishadha, Sini-

bahu, Kumudwati, and Toya, from Vindhya; Banjula, from Sahya;

Kfitamala, Tamraparni, Pushpajati, and Utpalavati, from Malaya;

Langulini and Vamsadhara, from Mahendra; and Mandaga and

Kfipa (or Riipa), from Snktimat. In the Ramayaha we have,

besides some already specified, the Ruchira,i| Pampa, Eastern

Saraswati ,U Vegavati or Vyki of Madura, and Varada or Wurda

of Berar; and we have many others in the Mahabharata and dif-

ferent works, from which the Sanskrit appellations of most of

the Indian rivers might be, with some little time and trouble,

collected.

* For the Ikshumati, the 'OirtimK of Arrian, see As. Res., Vol. XIV.,

pp. 420, 421
;
also Indische Alterthumskimde, Vol. I., p. 602, first foot-note;

and, for the Ikshumalavi, &c., p. 145, supra, with the Tnmslator's note

thereon. Further, the Niti-mayiiklia names the Ikshuka.

+ In the Bengal recension of the RdmayaAa, Kishkindhd-kdiida XL., 20,

the Chandani, in the east, is spoken of; and a Mount Chandana, in the

south, at XL., 3.

J See p. 134, supra, foot-note. It should seem that Siprii is no va-

riant of the Vaidik Sipha. See M. Vivien de Saint-ilartiu’s Oeographk

dll Veda, p. 53, first foot-note.

§ Now called, by the natives, Dasan. It rises in Bhopal, and empties

into the Betwa.

A Dasania river is said, in the Puraiias, according to Professor Wilson,

to rise in a mountain called Chitrakiifa. See his Essays, Analylkal, &c.,

Vol. II., p. 336, first foot-note.

11
Signor Gorresio takes this word as an epithet of the Kufil.-i: Bengal

recension of the Rdmdyaua, Kishkindhd-kdiida, XL., 20.

^ Kishkindhd-kdnda, XL., 24, Bengal recension. In the corresponrling

passage of the genuine Rdmdyana, XL., 21, the Saraswati appears un-

qualified
;
and also in the Bengal recension, as a southern river, at XLI., 57.
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Next hear from me, descendant of Bharat-a, the

names of the inhabitants of the different countries.

They are the Kurus, Panchalas,' Salwas,* Madre-

yas, and dwellers in thickets (Jangalas),f Surase-

nas,^ Kalingas,® Bodhas,‘ Malas,* Matsyas,® Suku-

' The people of the upper part of the Doab. The two words

might also be understood as denoting the Panchalas of the Euru

country; there being two divisions of the tribe. f See the sixth

note at p. 160, in/ra.

* The Surasenas were the inhabitations of Mathura,—the Su-

raseni of Arrian.

’ The people of the upper part of the Coromandel coast, well

known, in the traditions of the Eiistern Archipelago, as Kling.§

Ptolemy has a city in that part, called Caliga; and Pliny, Ca-

linga: proximi mari.

* One of the tribes of Central India, according to the Vayu.

It is also read Bahyas.
||

* Vide pp. 133—135, tupra; and compare the Mtirkandeya-purMa,

LVIII., C. In the Bengal recension of the Rdmdyana, Kishkindhd-kddda,

XLIII., 23, they are classed among the western nations. In the Ilaima-

koki, IV., 23, we have the Salwas or Earakukshiyas.

+ The original is Madreyajangalas, the meaning of

which is, not “Madreyas and dwellers in thickets", bnt ‘dwellers in

the Madra thickets’. Similarly we have the Kurujangalas. That there

was, however, a tribe called Jangalas, is clear from the Mahdhkdrata,

Udyoga-parvan, 2127. Also see pp, 161, 163, and 176, in/ra.

I See, for the Kurus and Panchalas, pp 132—134, and foot-note, supra.

§ For Kalinga and the Kalingas, compare pp. 132— 134, supra, and

p. 166, in/ra. Also see Col Wilford, Journ. jU. Soc. lieng., 1851, p. 233.

|]
Proximate, apparently, to the Bahya river, of which mention is made

in the Niti-mayukha.
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tyas/ Saubalyas,* Kuntalas,''’* Kasikosalas,*® Chedis,“f

* The Malas and Malavartis are placed, in the Vayu and

Matsya, amongst the central nations. The Markaiideya reads

Gavavartis. t Wilford § considers Miila to he the Malbhoom of

Midnapoor. As noticed in the Mcgha Duta,|| 1 have supposed

it to be situated in Chhattisgarh.

® The people of Dinajpoor, Rungpoor, and Cooch Debar.

Quarterly Oriental Magazine, (December, 1824), Vol. II., p. 11)0,

first foot-note.

’ Read Kusandas, Kusalyas, Kusadhyas, Kisadhyas, and

placed in Central India.

* Also Sausalyas and Sausulyas.

’ Kuntala is, in one place, one of the central countries; in

another, one of the southern. The name is applied, in inscrip-

tions, to the province in which Kurugodc is situated, part of the

Adoni district (Asiatic Researches, Vol. IX, p. 429H); and, con-

sistently with, this po.sition, it is placed amongst the dependent

or allied states of Vidarbha, in the Dasa Kuinara. Quarterly

Oriental Magazine, September, 1827.**

A central nation: Vayu. The Ramayanaft places them in

the east. The combination indicates the country between Benares

and Oude.

" Chedi is usually considered as Chandail,§§ on the west of

In the Ilaima-kvia, IV., 27, they have the synonym Upahalakas.

t Professor Wilson put “Chedyas”.
* I find, in MSS., that the Mdrkandeya names the Maladas and Ga-

vavartilas among the eastern nations. The printed edition reads—LVII.,

43—Mauadas and Manavartikas.

§ Asiatic Researches, Vol. VIII., p. 336.

I See Professor Wilson’s Assays, Analytical, Ac., Vol. II., p. 329, note

on verse 99 of the translation of the Meghaduta.

^ Or Colebrooke’s Miscellaneous Essays, Vol. II., p. 272, foot-note. The

authority for the statement is Major Mackenzie.

•• See Professor Wilson’s Essays, Analytical, &c., V’ol. II., p. 280.

tt Kishkindhd-kdnia, XL., 22. For the country of the Eosalas, see

the Translator’s second note at p. 172, infra.

§1 The history of this view I have given at length, and, moreover,

have proved conclu.sively that Chedi was collocal, at least in part, with

the present District of Jubulpoor. See Journal of die American Oriental
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Matsyas
,

* Karushas
,
^ Bhojas

,
® Sindhupulin-

llie Jungle Mehals, towards Nagpoor. It is known, in times

subsequent to tlie Puranas, as Ranastarabha.*

’ Some copies read Vatsa; and the other Puranas have such

a name amongst the central countries; the people, perhaps, of

Vatsa, f Riija of Kausamhi, near the junction of the Jumna and

the Ganges, t There are, however, two Matsyas, § one of which,

.according to the Yantra Samraj, is identifiable with Jeypoor. In

the Dig-vijaya of Nakula, he subdues the Matsyas
||

further to

west, or in Gujerat.

’ Situated on the back of the Vindhya range: Vayu and

Matsya. They are generally named with the people of Malava, IT

which confirms this locality. They are said to be the posterity

of Karusha, one of the sons of the Manu Vaivaswata.**

“ These are also placed along the Vindhya chain
,

but , at

Society, Vol. VI., pp. 517, 620—522, 533; and Journal Ae. Soc. Beng.,

1861, pp. 317, et seg.-, 1862, pp. Ill, sc</.

• It seems scarcely established that any division of India was ever

called Ranastambha. See Journal Amer. Orient. Soc., Vol. VI., pp. 520,

521. For Ranastambabhraniara, see Transactions of the Royal As. Soc.,

Vol. I., p. 143, Colebrooke’s foot-note.

+ Udayana— here referred to— is, indeed, called Vatsaraja, but in

the sense of Raja of Vatsa, not in that of Raja Vatsa. Vatsa was the

name of his realm, and Kausambi, that of his capital. See my edition

of the Vdsavadattd

,

Preface, pp. 2—6, foot-notes; and Journal As. Soc.

Beng., 1862, p. 11, third foot-note.

I Gen. Cunningham finds it on the site of the present Karra. See

.Journal As. Soc. Beng., 1848, p. 28.

§ In the Mahdbhdrata, Sahhd-parvan

,

1105 and 1108, notice is taken

of the king of Matsya and of the Aparamatsyas
;
and, at 1082, the Matsyas

figure as an eastern people. They are placed among the nations of the

south in the Rdmdyana, Kishkindha-kanda

,

XLl., 11; while the Bengal

recension, Kishkindhd-kdhda

,

XLIV., 12, locates them in the north.

II
The passage referred to is the Mahdbhdrata, Sabhd-parvan

,

1192,

where, however, no people called Matsyas is intended.

^ M. V. de Saint-Martin

—

Etude sur la Oeog. Greegue, &e.., p. 199

—

suggests that the Karushas may be identifiable with the Chrysei of Piiny.
'* See Book IV., Chap. I., and the note there on the various localities

assigned to the Karushas; also p. 170, infra, iny fourth note.
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dakas/* Uttamas, ^ Dasarnas,'‘t Mekalas,^ Utka-

different times, appear to have occupied difl'erent positions, i

Tliey were a kindred tribe witli tlie Andliakas and Vrishiiis,

and a branch of the Yadavas.§ A Blioja Raja is amongst the

warriors of the Mahabliarata.’l At a later period, Bhoja, the Raja

of Dhar, preserves an indication of this people; and from liim

the Bhojpuris, a tribe still living in Western Bchar, profess to

be descended. They are, not improbably, relics of the older

tribe. Bhoja is also used sometimes as a synonym of Bhoja-

kata, ** a city near the Narmada, founded by Rukmin, brother-in-

law of Krishna, and, before that, prince of Kundiiia or Condavir.

' Pulinda is applied to any wild or barbarous tribe. Those

here named are some of the people of the deserts along the In-

dus
^

but Pulindas are met with in many other positions, es-

pecially in the mountains and forests across Central India, the

haunts of the Bheels and Gonds.+f So Ptolemy places the Pu-

lindai along the banks of the Narmada, to the frontiers of Larice,

the Lata or Lar of the Hindus,— Khandesh and part of Gujerat.

* As the original has
,
it may be that we should read

‘Sindhus and Pulindakas’. That yulinda means “barbarian" is unproved.

+ The Ktimdyaiia, Kishkindltd-kdiida, XLI., 9, makes mention of cities

of Da.sania in the south; and the Mahdhhdrnta, Sahhd-parvan

,

1189,

places Dasarnas in the west. Also see p. 176, supra, text and notes,

and my first note at p. 178.

J They are ranked among the nations of the south in the Bengal re-

cension of the Rdmdyana, Kishkindhd-kdtida, XLI., 15.

§ In the Aigveda—see Professor Wilson’s Translation, Vol. III., p. 85

—

mention is once made of people called Bhojas, whom Sayana explains

to be Kshatriya descendants of Sudas. )' Sahhd-parvan, 596, ei aliter.

II It is now ascertained
,
from inscriptions and other .sources

,
that

there have been several Hindu celebrities, some of whom dwelt remote

from Central India, denominated Bhoja. Of Kanauj alone there were

two Rajas so named; and it was, probably, from one of them that

Rhojpoor, near Farrukhahad, derived its designation. J.aina traditions have

even preserved the memory of a Bhoja, king of Ujjayini. .See Journal

As. Soc. Beny., 1862, pp. 5, 6; and the Vdsavadattd, Preface, pp. 7, 8.

Vide infra. Book V., Chap. XXVI.
,
ad jinem. Also see the Mahd-

bhdrata, Sahhd-parvan, 1115, 1166.

+t In the Bengal recension of the Rdmdyana, Kishkindhd-kdnda, XLI.,

17, and XLIV\, 12, the Pulindas appear both in the south and in the
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las/ Panch41as/ Kausijas/ NaikapiHshthas,® Dhu-

’ In the other three Purahas* we have Uttamarhas, on the

Vindhya range.

’ The people of the ‘ten forts’, subsequently multiplied to

‘ thirty-six ’
; such being the import of Chhattisgarh

,
which seems

to be on the site of Dasarna : Megha Diita. f
* A Vindhya tribe, according to the other Puranas. The lo-

cality is confirmed by mythological personations; for Mekala

is said to be a llishi, the father of the river Narmada; thence

called Mekala and Mekalakanya. i The mountain where it rises

is also called Mekaladri. § The Ramayana| places the Mekalas

amongst the southern tribes.

‘ Utkala is still the native name of Orissa.

•' These may be the southern Panchalas. When Drona over-

came Drupada, king of Panchala, as related in the Mahabhurata,

Adi Parvan,H he retained half the country, that north of the

north. The real Rdmdyana, K.-k., XLIII., speaks of the northern Pulindas.

Also see my third note at p. 170, infra.
' As in the Ma.rkanS.cya, LYII., 53.

f See Professor Wilson’s Essays, Analytical, &c., Vol. II., p. 336, first

foot-note; also p. 329, first foot-note.

The only Chhattisgarh known is that in the old territory of Nagpoor,

and of which the capital was Ruttunpoor. It is divided by a long in-

terval
,
not to speak of the Vindhyas and theNerbudda, from what may

more reasonably be conjectured to have been the site of Dasan'ia, namely,

the neighbourhood of the Dasarna river. The oral traditions of the vi-

cinity to this day assign the name of Dasania to a region lying to the

east of the District of Chundeyree. This I learnt on the spot.

For the Dasarna river, see the Translator’s note at pp. 154, 155, supra,

and my fourth annotation thereon.

I Abhidhdna-raina-mdld
, III., 52; Mekalakanyaka, in the Amara-koia,

L, 2, 3, 32; etc.

§ See the Haima-kosa, IV., 149. For Mount Mekala, see my third

note at p. 161, supra.

The Narmada is said to spring from the Rikshavat mountains in the

RdmdyaAa, Yuddha-kdnda
,
XXVII., 9; or Bengal recension, III., 10.

Compare the reference to the Vdyu-purdna at p. 131, foot-note, supra.

II
As in the Bengal recension, so in the genuine work, Kishkbidhd-

kdnSa, XLI., 9. 1 ^lokas 6511—5513.
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randharas, “ Sodhas,‘“ Madrabhujingas,” Kasis,‘“ Apa-

Ganges, and restored to its former chief the other half, south

of that river, as far as to the Chumbul. The capital of the

latter became Makandi on tbe Ganges; and the country included

also Karapilya
,

the Kampil of the Mohammedans
,
but placed,

by them, in the Doab. * The capital of the northern portion

was Ahikshatra, a name traceable in the Adisathrus of Ptolemy, f
though the position differs. But Ahikshatra, or Ahichchhatra,

t

as it is also written, seems to have been applied to more than

one city. §
' Perhaps the people of Tirhoot, along the Coosy.
‘ ‘Having more than one back’; probable some nickname or

term of derision. Thus we have, in the Ramayanajl and other

* And there it was, as Professor Wilson himself admits. See his notes

on Book IV., Chap. XIX. of the present work.

Kampilya has long been, to the Jalnas, a holy city. See Sir H. M.

Elliot's Suppkmental Glossary, Vol. I., p. 203.

+ M. V. de Saint-Martin

—

^tudc sur la Geog. Grecgue, &c.
, pp. 324,

357—sees Ahikshatra in Ptolemy’s ’.tJ/odnpn; and he locates the Adisathri

to the south of the Vindhya mountains. And see As. Res., Yol. XIV., p. 394.

t A kingdom so called is spoken of in the Mahdlkdrata, Adi-parvan,

5515; and the city of Ahichchhatra is named in the stanza next following.

§ In his note to Selections from the Mahdhhdrata, p. 34, Professor

Wilson writes as follows: “Ahichchhatra, in the country of Ahichchhatra;

is a city of some importance in Hindu tradition; as the Brahmans who

introduced their religion into the Deccan are said to have come from

thence. Wo have no indication more precise of its position than as is

here stated—north of the Ganges.’’

For Ahikshatra, etc., also see the Translator’s Essays, Analytical, &c.,

Vol. I., pp. 48, 291, and the notes thereon.

That there were two regions—not two cities—called Ahichchhatra, one

of which was not far from the Yindhyas, I have suggested in the Journal

As. Soc. Beng., 1861, pp. 197, 198.

II
The passage of the Rdmdyaha here referred to runs thus, in the

genuine work, Kishkindhd-kdnAa, XL., 26, 27:
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rakasis, Jatharas, Kukuras, Dasarnas, Kuntis, Avan-

works, enumerated amongst tribes, the Karna-pravaraiias, ‘those

who wrap themselves up in their ears;’* Ashta-karuakas, ‘the

eight-eared,’ or Oshtha-karriakas,t ‘having lips extending to

their ears;’ Kakainukhas, ‘crow-faced;’ Ekapadukas, ‘one-footed,’

or rather ‘ one-slippered: ’ exaggerations of national ugliness, or

allusions to peculiar customs, which were not literally intended,

although they may have furnished the Mandevilles of ancient

«

and modern times with some of their monsters. The spirit of

the nomenclature is shown by these tribes being associated with

Kiratas, ‘barbarians,’ and Yavanas, either Greeks or Moham-

medans.

® A preferable reading seems to be Yugandhara. A city in

Here we have, named with the Kiratas, the Kariiapravarauas, Oshfha-

kariiakas, Lohamukhas, and Ekapadakas

According to the commentator, the Kariiapravarahas had ear-flaps as

wide as a sheet; the Oshfhakaniakas were furnished with ears that reached

to their lips; the Lohamukhas presented faces of a harsh iron-like black co-

lour; and the Ekapadakas were one-footed, and yet ieet—javana.

Professor Wilson’s Yavanas—an inferior reading— thus disappear; and

his Kakamukhas become Lohamukhas. The Bengal recension of the Rdmd-

yaiia here has K-alamiikhas
,
‘black-faced’.

• See the Asiatic Researches, Vol. XVIL, p. 456, foot-note; and Sir

H. M. Elliot’s Historians of Muhammedan India, Vol. I., p 34, first foot-note.

+ In the Mahdbhdrata, Sabhd-parvan

,

1175, we read of the race of

Ushfrakariiikas
,

or the ‘Camel-eared’. Captain Fell— Calcutta Annual

Register for 1822, Chapter V., p. 50—reads “Oshfhakarnakas"; and upon

this word Professor Wilson there remarks: “The Oshfhakarnakas, or

people whose lips and ears join, remind us of some of the marvels of

Ctesias
;

if allusion is not intended to the thick-lipped race of the Eastern

Archipelago.’’

^ For a rationalization of sundry of the Indian monstrosities and

monsters vouched for by the Greeks, see Professor Wilson’s Notes on

the Indica of Ctesias, pp. 19—38. In that tract, at p. 29, the author

writes: “Even Herodotus is not free from incredible fictions; but Me-

gasthenes and Deimachus seem especially to have been authorities for

such marvels as men wrapped up in their ears, destitute of mouths and

noses, one-eyed, long-legged, and having the fingers bent backwards,

satyrs with square heads, serpents swallowing oxen, horns and all,

pigmies, and gold-making ants. Amidst these extravagances, however,
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tis,‘^ Aparakuntis,** Goghnatas,'' Mandakas, Shan-

the Punjab, so called, is ineiitioiied in tlie Mahdbharata, Karua

Parvan.*
*

Read Bodbas,f Godbas, and Saudhas. There is a Rajput

tribe called Sodha.

" This may consist of two names, t and is so read in MSS.;

or the latter term occurs Kaliiigas. Both terms are repeated.

Besides the Madra of the north, a similar word, Madru, is applied

to Madura in the south. Asiatic Researches, Vol. IX., p. 42S. §

The Ramayann '| has Madras in the east, as well as in the north.

The people of the Benares district and that opposite. U

there are some vestiges of fact; and of the incredible parts it may be

suspected that many of them have, at least, a local propriety, and are

of Indian origin; the inventions of Hindu superstition having been mistaken

fur truths by the crodnlous ignorance of the Grecian ambassadors."

• Sluka 20G2: Vol. III., p. 73.

t See, for a people of the same appellation, p. loG, supra.

* The Madras are mentioned at p. 133, supra, and in the notes to that page.

Also see my second note at p. 15G, supra, and my sixth at p. 180, infra.

Madra, says Hamilton,

—

Account of the Kingdom of Nepal, p. 8— was

“the ancient denomination, in Hindu writings, for the country which

we cull Bhutan. " But he docs not give his authority fur this assertion.

Sir H. M. Elliot— Appendix to the Arabs in Sind, pp. 148, 149— in-

clines to see the Madras of the I’uraiias in the Meds of the Muhammadan
historians.

M. V. de Saint-Martin, assuming the Bhujingas to have been a real

people, would recognize them in the Bolingae of Ptolemy and Pliny.

Etude sur la Geog. Qrecque, &c., pp. 208, 209.

§ Or Colebrooke's Miscellaneous h^says, Vol. II., p. 273, second foot-

note. Colebrooke there prints, but does not endorse, an opinion of Major

Mackenzie, who takes Madru to be one with “Madura and Trichinopoly."

Madura is generally considered to bo a corruption of Mathura.

j|
I find mention of the Madrakas in the Kishkindhd-kdMa, XLIII., 11,

as a northern race.

^ At one time, as I have pointed out,

—

Journal As. Soc. Beng., 1862,

p. 5, third foot-note—Kasi was, presumably, the more popular name of

the city of Benares, while the circumjacent territory was known as

Varanasi,

Conversely, we read, in bakshmfvallabha’s Kalpa-druma-kcdikd, of the

city of Varahasi, in the territory of Kasi.

11 *
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das,*® Vidarbhas,” Rupavahikas,'® Aswakas,*®* Pam-
surashtras, GoparAshtras,^ Karitis,^* the people of

_ .. ^

” The inhabitants of Oojein.

“ These should be opposite to the Kuntis;f but where either

is situated does not appear.

“ The best reading isGomantu, part of the Kpnkan about Goa.

The more usual reading is Khaiidas: one MS. has Pariias.

” A country of considerable extent and power at various pe-

riods. The name remains in Beder, which may have been the

ancient capital : but the kingdom seems to have corresponded with

the great part of Berar and Khandcsh. It is mentioned, in the

Ramayaiia* and the Purahas, § amongst the countries of the south.

'* Also Riipavasikas. There is a Rtipa. river from the Sukti-

mat mountain, the vicinity of which may be alluded to. We have

Rupasas or Rupapas amongst the southern tribes of the Puranas.

Read, also, Asmalas and Asmakas. The latter are enume-

rated amongst the people of the south in the Ramayaiia,
{{

and

in the Vayu, Matsya, and Markandeyall Puranas. There is a

prince of the same name, of the solar dynasty.

Gova or Kuva is an ancient name of the Southern Konkan,

and may be intended, in this place, by the Gopa country. Or it

may imply ‘the district of cow-herds,’ that is, of nomadic tribes.

Also read Kulatis and Panitakas.

* It has been proposed to identify this people vith the Assaceni of

Arrian and the ancient representatives of the modern Afghans. See

Lassen’s Indiache Alterthumakunde

,

Vol. I., sixth note; Vol. II., p. 129,

et al.; M. V. de Saint Martin’s ^tude sur la Geog. Greegue, &.C., pp. 39—47.

t Colonel Wilford, but without naming his authority for the statement,

makes the country of Kunti one with Kachchha. Journal As. Soc. Beng.,

1861, p. 234.

X Kishkmdhd-kahda, XLI., 10.

§ As in the Mdrkaiidega, LVIL, 47.

II
But only in the Bengal recension: Kishkindhd-kdnda

,

XLI., 17.

Also see a note on Book IV., Chap. XXIV. of the present work.

The Haraha charita speaks of a Bbarata, king of Asmaka. See my
Vdaavadaitd, Preface, p. 53.

•
IT I-VII., 48.
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Adhivajya,* Kuladya/* Mallanlshtra,® and Kerala;^

the Varapasis, * Apavahas," Chakras,' Vakratapas and
Sakas,® Videhas,® Magadhas,'" Swakshas," Mala-

' Read, also, Adbirajya and Adliirashtra, which mean the same,

‘the over or superior kingdom. ’

’ Also Kusadhya, Kusilnda, and Mukuntha.

' Also Vallirashtra. There are Mallas in the east, along the

foot of the Himalaya, f in Bhima’s Dig-vijaya;t but we should

rather look for them in the north-west, on the site of the Malli

of Arrian. § We have, in the Puraiias, Maharashtra, the Mahratta

country, which may be here intended.

‘ Two copies read Kevala;l| one, Kambala. The text is, prob-

ably, wrong, as we have Kerala below, p. 177.

‘ Also Varayasis and Varavasis. One copy has, what is likely

to be most correct, Vanarasyas, ‘the monkey-faced people.’

° Read Upavaha and Pravaha.

’ The MSS. agree in reading this Vakra.

® The Sakas occur again, more than once, which may be,

possibly, unnecessary repetition. But these people, the Sakai and

Sacte of classical writers, the Indo-Scythians of Ptolemy, ex-

tended, about the commencement of our era, along the west of

India, from the Hindu Koh to the mouths of the Indus.

’ The inhabitants of Tirhoot. II

The people of South Bchar.

" Also read Mahyas and Suhmas: the latter is, probably, cor-

rect. The Suhmas and Prasuhmas were found in the east by

Bhima ;
** and Suhma is elsewhere said to be situated east of

* Printed
I <<l^ ,

«• «•, Adhivajyakuladya, if anything.

+ And see p. 166, infra, note 6. J Mahdhhdrnla, Sahhd-farvan, 1077.

§ See M. V. de Saint-Martin's Etude sur la Geoff. Qrecque, &c., p. 103.

On the Malti of Pliny, see the same work, pp. ‘J95, 296.

II
This, as is the best reading. It qualifies Mallarashfra.

IT In the Kalpa-druma-kalikd of Lakshmivallabha
,
the Jalna, we read

of a country called Mahavideha.. In its western section were the towns

of Pratishfhana and Mnka
;
and to its eastern section belonged the town

of Vitasokha, in the district of Salilarati. ** Mahdbh., Sabhd-p., 1090,
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yas,’ aiidVijayas;“ the Angas,’ Vangas/ Kalingas,* and

Yakrilloinans, Mallas,® Sudellas,’ Prahladas, Mahikas®

Bengal, towards’ the sea;* the king and the people being Mlech-

chhas, that is, not Hindus. It would correspond, therefore, with

Tipperah and Arracan.

' Also read Malajas, but less correctly, perhaps. TheMalayasf

are the people of the Southern Ghats.

“ We have Pravijayas in the east, according to the Puraiias.J

’ Anga is the country about Bhagulpoor, of which Champa

was the capital. §
* Eastern Bengal.

‘ We have had these before;! but they are repeated, perhaps

in conformity to the usual classification, which connects them

with the two preceding; being derived, in the genealogical lists,

from a common ancestor.

* In Bhima’s Dig-vijaya we have two people of this name,

both in the cast; one along the foot of the Himalaya, and the

other, more to the south. If

' Uniformly read, in the MSS., Sudeshna.

* Three copies read Mahishas. We have Mahishakas amongst

the southern people, in the Puraiias;** and a Mahishikift

Ramayaiia, also in the south. The latter may be connected with

Mahishmati, which Sahadeva visits, in his southern invasion, §§

• See my third note at p. 177, infra.

t They appear as an eastern people in the Bengal recension of the

Rdtndyana, KUh.-kdnSa, XL
, 25. 1 -is in the Mdrkaikieya

,

LVIL, •J3.

§ The Bengal recension of the Rdmdyana—KMtkindhd-kddda, XLIII.,8

—

places Angas in the west; and in the east, also, as does the real Rd-

mdyana.
II
At p. 156, $upra.

^ Mahdhhdrata, Sabha-parvan, 1077 and 1086. .\nd see the Translator’s

third note in the last page.

•• As in the Mdrkandeya, LVIL, 46. And wo find them in the Rd,-

mdyana, Kishkindhd-kdnda, XLI., 10, among the southern nations.

+t There is a Hahishika river in the Bengal recension of the Rdmd-
yana, Kishkindhd-kdnda, XL., 21.

See Lassen’s IndischnAUerthumskunde, Vol. I., p. 567, second foot-note.

§§ See the Mahdbhdrata, Sabhd-parvan, 1130, where we find Mahishmati.

Digitized by Google



FROM THE MAHAHllAKATA. 167

and Sasikas,* Bahli'kas,“ Vatadhanas,’ Abhi'ras^ and

and which lias been elsewhere conjectured to be in Mysore. (Cal-

cutta Annual Register, 1822.*) There is, also, a Mabishmati on

the road to the south (Mahabh.drata, Udyoga Parvan)
,
which is

commonly identified with Chuli Maheswar, f on the Narmada.
’ Also Risliikastt people placed, by the Ramayana, both in

the north and in the south. § Arjuna visits the former, and ex-

acts from them eight horses: Dig-vijaya.|

“ Also read Bahikas,ir which we may here prefer, as the

Bahlikas are subsequently named.** The former are described in

the Mahabharata, Kariia Barvaiqft with some detail, and compre-

* Chapter V
, p. 48. Professor Wilson, annotating Captain Fell’s trans-

lation of Sahadeva’s Digvijaya, from the Mahabharata, Sabhd-parvan,

1105—1182, there remarks: “Mabishmati should be, hero, Mysore; the

latter being only another form of the same word, implying the country

of Mahesha, either a demon so called, or the buffalo.”

+ The Mhysir of Sir John Malcolm; according to whom

—

Memoir of

Central India, Vol. II., p. 503— “formerly Cholee was the head of the

district.
”

Colonel Wilford—.rlsiati'c Researches, Vol. IX., p. 105—writes Chanli-

maheswara. I ascertained, on the spot, that the place is now invariably

called Maheswar simply.

) Near the Itishika? See p. 154, supra. Translator’s fifth foot-note.

§ In the Bengal recension of the Ramayana, the Northern Risbikas

and the Southern are named in the Kishkindhd-kdnda

,

XLIV., 13, and

XLl., 16, respectively. The real Rdmdyana has no mention of the

former, or of any people corresponding to them, and, as to the latter,

reads

—

Kishkindhd-kdnda, XLI., 10—Rishfikas in their stead.

In the Mdrk.-pur., LVUI., 27, the Risbikas are assigned to the south,

II
Mahabharata, Sabhd-parvan, 1033—1036.

^ See Lassen's De Pentapotamia Indica, p. 21 ;
Zeitschrift fur die Kunde

des Morgcnlandes

,

Vol. III., pp. 194 and 212; Indische Alterthumskunde,

Vol. 1., p. 822, first foot-note, et al.; M. V. do Saint-Martin’s Memoirs

Analytigue, Sec., p. 79, foot-note
;
and Muir’s Original Sanskrit Texts, Part II.,

pp. 364 and 481, et seq.

j'akwa is a synonym of Bahika in the llaima-kosa, IV., 25. But see

M. V. de Saint-Martin’s Memoire Analytigue, Sec., p. 79, foot-note.

“ Vide p. 175, infra, text and notes.

fi- See the passage translated by Professor Wilson in the Asiatic Re-

searches, Vol. XV., pp. 108, 109. Also see Lassen's De Pentapotamia

Indica, pp. 73, et seg.
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Kalajoshakas/* Aparantas , Parantas, Pahnavas/

hend the different nations of the Punjab, from the Sutlej to the

Indus.

® These are included amongst the northern nations: Vayu, &c.

But, in Nakula’s Dig-vijaya, they are in the west.f

* The AbliiraSjt according to the Puraiias, are also in the

north: § in the Raniayaha|| and Mahabharata, Sabha Parvan, IT

they are in the west. The fact seems to be, that the people along

the Indus, from Surat to the Himalaya, are often regarded as

either western or northern nations, according to the topographical

position of the writer. In either case
,

the same tribes are in-

tended.

* The MSS. read Kalatoyakas ; a people placed
, by the Pu-

ranas, in the north.

* The Vayu reads Aparitas, a northern nation. There are

Aparytse in Herodotus, classed with a people bordering on India,

the Gandarii. The term in the text signifies also ‘borderers,’ and

is, probably, correct, as opposed to the following word, Parantas;

the latter signifying those beyond, and the former, those not be-

yond the borders.** The latter has, for Parantas, Paritas; and

the Matsya, Paradas. ff
''

Also Pahlavas, a northern or north-western nation, often

mentioned in Hindu writings, in Manu,Ji the Ramayana,l||| the

* For some rather h.izanlous speculations about this word, see M. V.

de Saint-Martin’s ^tude sur la Qeog. Grecgue, &c., p. 103.

J- See the MaMbhdrata, Sahhd-parvan, 1190.

J Vide p. 133, supra, and my first note there; also p. 184, infra, text

and notes.

§ The Mdrkandeya-purdna, LVII., 47, and LVIIL, 22 ,
locates Abhiras

in Southern India.

II
Only in the Bengal recension; Kishkindhd-kdnda, XI.III.. 5.

^ &loka 1192.

•• On the meaning of this term, see Goldstucker's Sanskrit Dictionary,

p. 170, where it is is shown that by Parantas “the inhabitants of the

western borders” are probably here intended.

•H- See my third note at p. 183, infra. ^ X., 44.

III!
Bengal recension only, Kishkindhd-kdnda, XLIII., 21. The Pahlavas

are there named as dwelling in the western region.
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Charmatnandalas ,

' Atavisikharas and Merubhutas,®

Upavfittas, Anupavrittas, Swarashtras, ^ Kekayas/

Kuttaparantas,’ Maheyas,® Kakshas/ dwellers on the

Purarias,* &c. They were not a Hindu people, and may have

been some of the tribes between India and Persia, f
' Also Cbarmakhaiidikas: but the sense is the same; those

living in the district, Mandala, or Khanda, of Charma. They are

a northern people: Vayu, &c. Pliny mentions a king of a people

so called, “Charmarum rex.”J
’ Read Marubhaumas; more satisfactorily, as it means the in-

habitants of Marubhumi, §
‘ the desert ;

’ the sands of Sindh.

’ Also Surashtras, which is, no doubt, more correct; the in-

habitants of Surat.

* The Kekayas or Kaikeyas appear amongst the chief nations

in the war of the Mahabharata; their king being a kinsman of

Krishna. The Ramayaiia, II., 53, specifies -their position beyond,

or west of, the Vipasa.l

‘We have, in the Puranas, Kuttapracharanas and Kuttaprava-

ranas amongst the mountain tribes. H
® These may be people upon the Mahi river.** They are

named amongst the southern nations by the Vayu, &c. ;
but the

west is, evidently, intended.

' Read, also, Kachchhas.ff The Puranas have Kachchhiyas.

' As in the MdrkatlSeya, LVIlf., 30, 50.

t Lassen thinks they are the //nxre«; of Herodotus. See Indische Al-

terlhumskunde
,
Vol. I., pp. 432, 433.

* M. V. de Saint-Martin

—

Ktude sur la Giog. Qrecgue, &c., p. 205

—

most improbably allies the Charmae with the Chamars of the present day.

But see Sir H. M. Elliot’s Supplemental Glossary, Vol. I., pp 177, 178.

§ The Marnbhiimis are named—between the Gandharas and the Kai-

keyas—as a western people, in the Bengal recension of the Rdmdyaria,

Kishkindhd-kdiida, XLIII., 24.

II
See Lassen's De Pentapotamia Indica, p. 12; also M. V. de Saint-

Martin’s Memoirs Analytigue, &c.
,

p. 82; and his Etude sur la Geog.

Grecgue, Ac., pp. 110 and 400.

% The Knntapravaranas—or, it may be, two tribes, the Knntas and

the Pravaranas— are enumerated among mountain tribes in the Mdr-

kcuideya-purdna, LVIL, 57. Kuthapravarayas is a variant of some MSS.
** See note 7 at p. 154, supra. -H- See my second note at p. 164, supra.
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sea-shore, and the Andhas ‘ and many (tribes) residing

within and without the hills; the Malajas,®* Mdgadhas,
• Manavarjakas;® those north of the Main' (Mahyuttaras),

the Pravfisheyas, Bhargavas, * Puhdras, ‘ Bhar-

The form is equally applicable to people dwelling in districts

contiguous to water and in marshy spots, and denotes the pro-

vince still called Cutch.

' Also read Adhya, Aniya, and Andhra, f The latter is the

name of Telingana; the Andhri of Pliny, t

“ Three MSS. have Malada, § a people of the east, in Bhima’s

Dig-vijaya.
!|

^ Also Manavalakas.

* A people of the east. H
® The western provinces of Bengal;** or, as sometimes used,

in a more comprehensive sense, it includes the following dis-

tricts: Rajshahi, Dinajpoor, and Rungpoor; Nadiya, Beerbhoom,

Burdwan, p<art of Midnapoor, and the Jungle Mahals; Ramgarh,

* The Calcutta text has ^farnipiwr:, the meaning of which

may bo ‘transmontane Angas and Malajas.’

f See the Ramayana, Kishkindhd-kdtida

,

XLI., 12.

J In the Aitareya-brdhmada

,

YII., 18, it is said that the elder sons

of Viswamitra were cursed to become progenitors of most abject races,

such as Andhras, Puhdras, Sabaras, Pulindas, and Mutibas. See Dr. R.

Roth's Zur Liltcratur und Qeschichte des Weda, p. 133.

§ The Maladas are taken to be the Molindae of Pliny, by M. V. de

Saint-Martin
,

in his Elude sur la Geog. Grecque, &c., p. 298, 299.

The Maladas and the Karushas are named together in the Rdmdyana,

Bdla-kddda, XXIV., 18. In the corresponding passage of the Bengal

recension of that poem, vis., Adi-kdAda, XXVTL, 16, the reading is Ma-

lajas and Karushas. And see pp. 133, 134, supra; also p. 157, my third

note; p. 158; and p. 166, note 1.

II
Mahdbhdrata, Sabhd-parvan, 1082. In the DroAa-parvan, 183, they

are placed in the north. The Mdrkandeya-purdAa

,

LVII , 43,— where

the Calcutta edition has Manadas— locates them in the east of India.

^ Some inconclusive dissertation on the abode of the Bhargavas will

he found in M. V. de Saint-Martin’s Geographie da Veda, pp. 153—155.

•• In the Rdmdyana, Kishkindhd-kdnda, XLL, 12, Puiidra is a southern

country. Also see my third note in this page.
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gas,‘ Kiratas, Sudeslitas; and the people on the Ya-

muna* (Yamunas), Sakas, Nishadas,"' Nishadhas/

Anartas;^ and those in the south-west (Nairritas), the

Pachete, Palaniow, and part of Cliuiiar. See an account of

Piiridra, translated from what is said to be part of the Brahraanda

section of the Bhavishyat Puraiia. Quarterly Oriental Magazine,

December, 1824.

' There is considerable variety in this term: Largs, Marja,

Saniuttara, and Samantara. Probably, neither is correct. Bhar-

gas are amongst the people subdued in the east by Bhima. f
’ These arc foresters and barbarians in general.

’ Notwithstanding the celebrity of this country, as the king-

dom of Nala, it does not appear exactly where it was situated.!

We may conclude it was not far from Vidarbha (Berar)
;
as that

was the country of Damayanti. From the directions given by

Nala to Damayanti, it is near the Vindhya mountain and Pa-

yoshiii river; and roads lead from it across the Riksha mountain

to Avanti and the south, as well as to Vidarbha and to Kosala. §

Nalopakhyana, Sec. 9.

* These are always placed in the west.
||

They are fabled to

* The people on or about Mount Yamuna? This mountain is named

in the Rdmaymm, Kishkintlhd-kdnda

,

XL., 21. It is in the east.

t Mahdbhdrata, Sabhd-parvan

,

1085.

! Colonel Tod,— Annals of Rajasthan, Vol. I., p. 89,— following oral

tradition, locates Nala at Nurwnr, in liundelkhand, where stands a ce-

lebrated stronghold. Col. R. R. W. Ellis has brought to light, from that

vicinity, an inscription, dated Sainval 1177, or A. D. 1120, in which the

fortress of Nalapiira is mentioned. That of Nurwnr is, probably, thereby

intended: but what Nala was he of Nalapura? See Journal of the Ar-

cherological Society of Delhi, Jan., 1863, pp. 42—46.

For the tradition connecting Nurwur with a Raja Nala, also see Mr.

M. Martin’s Eastern India, Vol. II., p. 458.

§ See, for the original—with a literal translation—of what is here ab-

stracted, my note at pp. 144—146, supra. The only inference to be

drawn from the passage in question, as to Nala's locality, is, that it

was to the north of Avanti. If by Avanti wo are to understand Oojein,

he could not have been very near to Vidarbha; and he may have been

a long way from it.

II
As by the Rdmdyana, Bengal recension, Kishkindhdrkdnda, XLIII., 13.
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Durgalas, Pratimasyas,* Runtalas, Kusalas,® Tiragra-

be the descendants of Anarta
,

the son of Saryati
,
who founded

the capital Kusasthali, afterwards Dwaraka, on the sea-shore in

Gujerat. *

‘ AlsoPratimatsyas; those opposite or adjacent to the Matsyas.

’ Also Kusajas and Kosalas. The latter is, probably, correct;

as the name does not occnr in any other form than that of Ka-

sikosala above, f Kosala« is a name variously applied. Its ear-

liest and most celebrated application is to the country on the

banks of the Sarayii, the kingdom of Rama, of which Ayodhya§

was the capital. Ramayana, 1., S. 5. |{
In the Mahabharata we

have one Kosala ^ in the east, and another in the south, besides

the Prak-kosalas** and Uttara-kosalasff in the east and north.

The Puranas place the Kosalas amongst the people ‘on the back

of Vindhya;’ and it would appear, from the Vayu, that Kusa,

the son of Rama, transferred his kingdom to a more central po-

sition ; he ruled over Kosala at his capital of Kusasthali or Ku-

.savalijtt built upon the Vindhyan precipices:
I

The same is alluded to in the Patala Khaiida of the Padma Pu-

raha, and in the Raghu Vaihsa, §§ for the purpose of explaining

* In a foot-note to Book IV., Chap. II. of this work, Professor Wilson

asserts that Anarta was “part of Cutch or Gnjerat”.

+ Vide p. 157, supra.

t Professor Wilson here had “Kosala”. And throughout the note here

annotated he used Koi^ala and Kosala—that is to say, the name of a

country and that of its capital—indiscriminately.

§ Itself railed Kosala and Uttarakosala. See tha Haima-koia, IV., 41;

and the Trikdnda-iesha, II., 1, 12.

II
Bdla-kdnda, V., 5.

^ Sahhd-parvan, 795.

•• Ihid., 1117.

tt Ibid., 1077.

Kusasthali is a synonym of Dwaraka: .see Professor Wilson’s fonrth

note in the last page. The authority for recognizing a second Kusasthali,

identifiable with Kusavati, is not known to me.

§§ XVI., 25.
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has, iSurasenas, Ijikas,' Kaiiyakaguhas, Tilabharas, Sa-

mfras, Madhumattas,* Sukandakas, Kiismiras,® Sindhu-

the return of Kusa to Ayodhya. Certainly in later times, the

country of Kosala lay south of Oude; for, in the Ratndvali, the

general of Vatsaf surrounds the king of Kosala in the Vindhya

mountains (Hindu Theatre, Vol. II., p. 30.^): and, as noticed in

the same work, (p. 267,) we have, in the Purahas, Sapta Ko-

salas, or seven Kosalas. 1 An inscription found at Ratnapur in

Chhattisgarh, of which I have an unpublished translation, states

that Sri-deva, the governor of Malahari Mahdala, having obtained

the favour of Pfitbwideva, king of Kosala, was enabled to build

temples, and dig tanks, &c. ; indicating the extension of the power

of Kosala across the Ganges in that direction. The inscription

is dated Sanivat 915, or A. D. 858. The Kosala of the Purahas

and of the dramatic and poetic writers was, however, more to

the west
,
along a part of the Vindhya range. § Ptolemy has a

Kontakossula in the south; probably one of the Kosalas of the

Hindus.
||

' Also Itikas; perhaps the Ishikas or Aishikas of the Vayu,

&c. ;
a people of the south.

* The people of Kashmir. IT

* In the Haima-kosa, lY., 24, the Madhumatas are the same as the

Ka^miras, who are mentioned jnst below, in the text here benoted.

+ See my second note at p 158, supra.

I For the words “in the seven Ko.salas” see Book IV., Chap. XXIV.
of the present work. On reaching that chapter, I shall remark on the

Sanskrit expressions from which Professor Wilson inferred that the Ko-

salas were seven in number.

§ As appears, from the passage of the Mahdbhdrata quoted in my
note at pp 144—146, supra, a part, at least, of one of the Kosalas

— or Kosalas— lay to the south of Vidarhha. Professor Lassen’s map
accompanying his Indiscke AUerthumskunde, is, accordingly, to be modified.

II
See Indische AUerthumskunde, Vol. I., p. 129, third foot-note.

^ There are Ka^miras in the west, according to the Bengal recension

of the Rdmdyaiia, Kishkindltd-kdtida

,

XLIII., 22; and according to the

Mdrkah&eya-purdAa, LVIL, 62.
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sauvi'ras,' Gandharas,* Darsakas/ Abhisaras/ Utiilas,*

' One of the chief tribes engaged in the war of the Mahabha-

rata. The Raniayaha* places them in the west; the Puraiias,

f

in the north. The term Sindhn shows their position to have been

upon the Indus, apparently in the Punjab.

’ These are, also, a people of the north-west, found both on

the west of the Indus and in the Punjab, and well known, to

classical authors, as the Gandarii and Gandaridic. Asiatic Re-

searches, Vol. XV., p. 103; also Journal of the Royal Asiatic

Society,J Account of the Foe-kiie-ki.§

’ From the context, this should, probably, be Darvakas; the

people of a district usually specified in connexion with the suc-

ceeding.

* These are the inhabitants of the country bordering on Kash-

mir, to the south and west; known, to the Greeks, as the king-

dom of Abisares.l] It often occurs in composition witli Darva,

as Darviibhisara. H Asiatic Researches, Vol. XV., p. 115.**

‘ Also read Uliitas and Kulutas.ff The Ramayaiia has Ko-

liikaslt or Kaulutas amongst the western tribes.

* Bengal recension, Ktuhkindhd-kdMa, XLIIL, 11.

-|- As in the Mdrkandeya, LVII., 36: also see LVIII,, .30. There were

Sauviras in the east: Mahdbhdrata, J^oiia-parvan, 184. And see pp. 133,

134, supra. Sauvira = Kumalaka: Haima-koia, IV., 26.

J Vol. V., p. 117. The paper was written hy Professor 'Wilson.

§ See, further, M. V. de Saint-Martin’s iltude sur la Geog. Greegue,

&c., Appendix I.; and Sir H. M. Elliot’s Historians of Muhammedan
India, VqI. I., p. 30, fourth foot-note.

II
See Professor Wilson's Ariana Antigua, p. 190.

H See Lassen’s liulische yllierthumskunde, Vol. II., Appendix, pp.XXXlX.
and XL.; Mahdbhdrata, Drona-parvan

,

3380; Karna-parvan, Z6b2.
•* See the Translator’s third note in the next page.

"H- The Kulutas — not Kuliifas—are a real people. See Profe.ssor Wilson’s

Hindu Theatre, Vol. II., p. 165; M. V. de Saint-Martin’s Mimoire Ana-

lytigue, &c., pp 81—84; and his Etude sur la Geog. Greegue, 4r.,

pp. 300—303.

JJ Bengal recension, Kishkindhd-kdnda

,

XLIIL, 8.
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Saiviilas,' and Bahlikas;* the people ofDarvf,’* the

Vanavas, Darvas,f Vatajaraai’athoragas,! Baliubadhas/

Kauravyas, Sudanians/ Sumallikas, Badhnas, Kan'sha-

' Also with tlie short vowel, Saivalas.

’ The Vahlikas or Bahlikas§ are always associated with the

people of the north,
|1
west, ^ and ultra-Indian provinces, and are

usually considered to represent the Bactrians, or people of Balkh.

It is specified, in the Mahabharata, Udyoga Parvan, as famous

for its horses ; a reputation the country bordering upon it, at least

Bokhara and Maimena, still preserves: and, in Arju'na’s Dig-vi-

jaya
,

** it is said to be difficult of approach.

’ These are
,
probably

,
intended for the neighbours of the

Abhisaras-tf They are found in the north by Arjuna, Dig-vijaya,tt

and are there termed also Kshatriyas.

* Also read Bahuvadya and Bahurada.

‘ The name occurs, in the Ramayana, as that of a mountain

in the Punjab, or in the Buhika country. II., 53. §§

• This is to translate which, however, cannot he a plural. More-

over, where was “Darvi”? I would read, not but

Darvichas. Have we, in a SanskritUation of dervish?

But I suspect corruption in the lection. Some MSS. have

What is the relation between the Darvas and the Datvas? But
should not we here read Vanavadarvas?

X I assume that Professor Wilson’s “ Vatajaniarathorajas” was only

an inadvertence. Further, may not Vatajamas and lUthoragas be pre-

ferable?

§ For the Bdhikas, see p. 167, Translator’.? second foot-note, supra.

II
Bengal recension of the Ramayana. Kishki}idhd-kd>i3a, XLIV.

,
13.

1 Rdmdyana, Kishkindhd-kdnda

,

XLII., 6; XLIII., 5, in the Bengal

recension.

" Mahabhdrata, Sabhd-parvan

,

1030.

tt See the Translator's fourth note in the last page; also, l.assen’s

Indische AUerlhumskunde. Vol. II., p. 138, foot-note.

The Darvas are supposed to be the Ai ^pctioi of Ctesias.

IJ Mahabhdrata, Sabhd-parvan, 10'26.

§§ See Lassen's De Pentapotamia Indua, p. 12, second foot-note.
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kas, Kulindopatyakas,* Vatayanas/ Dasarnas,’ Ro-

mans/ Kusabindus, Kakshas,* Gopalakakshas/ Jdnga-

las,® Kuruvarnakas/ Kiratas, f Barbaras,® Siddhas,

' The MSS. agree in reading this Vanayava or Vanayus, a

people in the north-west, also famous for horses.

’ A better reading is Dasaparswa;* as we have had Dasarnas

before.

’ Also Ropans
:
quere, Romans?

* Also Gachchhas and Kachchhas : the last is the best reading,

although it has occurred before.

‘ Also Gopalakachcbhas. They are amongst the eastern tribes,

in Bhima’s Dig-vijaga.§

‘ Or Langalas.il

' Kurujangalas, IT or the people of the forests in the upper

part of the Doab. It is also read Paravallabhas.

* The analogy to ‘barbarians’ is not in sound only; but, in

all the authorities
,

these are classed with borderers and for-

eigners, and nations not Hindu.**

• Professor Wilson had “Knlindapatyakas”,— a mere clerical enor,

I surmise. See Lassen’s Indische AUerthumskunde, Vol. I., p. 547.

t See my sixth note at p. 130, supra. Also see Journal As. Soc.

Bengal, 1849, pp. 766, 773. The passages here referred to occur in

Hodgson’s admirable essay On the Physical Geography of the Himalaya.

In the reprint of it, in No. XXVII. of Selections from the Records of the

Government of Bengal, he gives, at p. 64, Ehombo as a synonym of

Kiranti.

I Or Da^arhas? See my first note at p. 178, iifra.

§ Mahdbhdrata, Saiha-parvan, 1077.

II
See M. V de Saint-Martin’s Memoire Analytique, &c., p. 162.

If To translate ^rnfwr: ‘ people of the Knru thickets ’.

“Jangalas” was, therefore, lolft in the text inadvertently. Enrujdngala

and its inhabitants are frequently mentioned in the Mahdbhdrata, as in

the Adi-parv., 3739, 4337, et al. Also see p. 156, supra, my second note.
**

'fhus, in the Rdmdyanu, Bengal recension, Kishkindhd-kdnda, XLIV.,

14, we read of the Chinas, Aparachinas, 'lukharas, Barbaras, and Earn-

bojas, in the north.
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Vaidehas,* Tamraliptakas, ® Audras,® Paundras/ dwel-

lers in sandy tracts (Saisikatas*), an.d in mountains

(Parvatfyasf). Moi'eover, chief of the sons of Bharata,

there are the nations of the south, the Dravidas, ' Ke-

' Also Dabas, in which we should have a resemblance to the

Scythian Daha^.

’ Or Tamaliptas, or Damaliptas; the people at the western

mouth of the Ganges, in Midnapoor and Tamlook. Tamralipti

,

was a celebrated sea-port, in the fourth century, (Acc. of the Foe-

kue-ki, t) and retained its character in the ninth and twelfth. Da.sa

Kuniara Charitra§ and Bfihat Kathii;|| also J. R. As. Soc. T
“ The people of Odra or Orissa.

**

* The inhabitants of Puhdra: see note 5 at p. 170, supra, ff
* The people of the Coromandel coast, from Madras south-

wards; those by whom the Tamil language is spoken.

* The Calcutta edition has Saisikatas. Neither reading is Sanskrit.

t See Burnoufs Commenlaire sur le Yafna, pp. c.—cii.; also M. V.

de Saint-Martin’s Etude sur la Qeog. Grecque, &.C., p. 65, third foot-note.

J Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. V., p 135.

§ See Professor Wilson’s Essays, Analytical, &c., Vol. II., p. 242.

The Damalipta there spoken of is said to be a city of Suhraa.

II
Professor Wilson means Katha-sarit-sagara. See his Essays, Ana-

lytical, See, Vol. 1., pp. 216, et seq.

H See, also, M. S. J alien’s Memoires sur les Contrees Occidentales,

Vol. II., p. 83; and M. V. de Saint-Martin’s ^kude sur la Qeog. Grecque,

&c., pp. 303, 304.

•* The Andras are the inhabitants ofUdra, or, possibly, of Odra. The

Odras are named, as a southern people, in the Bengal recension of the

Rdmdyana, Eishkindhd-knhda, XLl., 18, and as a northern people also,

XLIV., 13. But the word Odra—like Dravida, ibid., XLI., 18—does not

seem to be of much antiquity; whereas the Udras are repeatedly spoken of

in the Mahdbhdrata, and once, at least

—

Sabhd-parvan, 1174—in associa-

tion with the Keralas. .According to the Haima-koia, IV., 27, the Udras

and the Keralas were the same.

We find, according to some MSS., the Andras mentioned, between the

Panndrakas and the Dravidas, in the Laws of the Mdnavas, X., 44. But

see my second note at p. 184, infra.

f-t ThePauudras are, probably, the same as the Paundrikas, clearly distin-

guished from the Puiidras, who are named with tjiem, in the Malidbhd-

rata, Sahkd-parvan, 1872. See my seventh note at p. 180, infra.

II. 12
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ralas,‘ Prachyas,* Miishikas,® and Vanavisakas;* the

Karhatakas, * M^hishakas,® Vikalyas' and Miishakas,®

Jillikas,® Kuntalas,''^ Sauhfidas, Nalakananas, “ Kaii-

kuttakas,’* Cholas,” Kaunkahas,“ Malavanakas, Sa-

mangas, Karakas, Kukkuras,* Angaras
, f Dhwa-

' The people of Malabar proper, t .

’ Also Prasyas. Pracliyas properly means the people of the

east; the Prasii of the Greeks, east of the Ganges.

’ Miishika is the southernmost part of the Malabar coast;

Cochin and Travancore.

* Also Vanavasins ami Yanavasikas; the inhabitants of Ba-

nawasi, the Banavasi of Ptolemy, a town the remains of which

are still extant in the district of Sunda.

* The people of the centre of the Peninsula, the proper Kar-

hata or Carnatic.

® The people of Mysore : see note S at p. 166, supra.

’ Also Vikalpas.

* Also Pushkalas.

’ Also Kanakas.

Read Kuntikas.

" Variously read Nalakalaka, Nabhakanana, and Tilakanija.

Kaukundaka and Kaukuntaka.

“ The inhabitants of the lower part of the Coromandel coast;

so called, after them—Cholamaudala.

“ People of the Concan. According to some statements, there

are seven districts so named. §

Malavanara and Salavauaka.

‘® These two words are sometimes compounded as Kukku-

rangara. It is also read Kanurajada.

* They are again mentioned in the Mahdbharata, Sabhd-parvan, 1873.

The Trikania-ksUa, II., 1, 10, makes them the same as the Dasarhas.

The Bengal recension of the Rdmdyatia
, Kishkindhd-kdncla

,

XLI , 14,

names the Kuktiras, immediately after the Dasarnas, a.s a southern people.

Should we there read Kukkuras and Dasarhas? Vide pp. Io9, 176, supra.

t The Calcutta edition of the Mahdbhdrata here adds, by aii almost in-

dubitable blunder, the Marishas. ^ Vide p. 165, text and foot-notes, supra.

§ See the Raja-tarangini

,

IV., 159 Professor Wilson had previoosly
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jinyutsavasanketas/ Trigartas,®. Salwasenis, Sakas,®*

Kokarakas/ Proshthas, Saraavegavasas. There are

also the Vindhyachuliikas,® Piilindasf and Kalkar

' This is a questionable name, though the MSS. agree. We
liave, in Arjuna’s Dig-vijaya,t Utsavanianketa; and, in Nakula’s,

to the west, Utsavasanketa. §

’ These are amongst the warriors of the Mahabliarata. They

are included, in all the lists, amongst the northern tribes,
||
and

are mentioned, in the Raja-tarangihi, ^ as not far from Kashmir.

They are considered to be the people of Lahore. **

“ Also Vyukas and Vfikas. The latter are specified amongst

the central nations: Vayu, &c. ff
^ Kokavakas and Kokanakhas.

* Saras and Vegasaras; also Parasaneharakas.

® Vindhyapalakas and Vindhyamulikas.U The latter, those at

written: “The seven Konkailas ate, indeed, known in the Deccan still,

and comprehend the whole of the Parasu Rama Kshetra, or the greater

part of the Malabar coast. They are named Kerala (Malabar), Tulunga

or Tuluva, Govarashfra (or Goa), Konkana proper, Karitaha, Varalatta,

and Barbara.” Asiatic Researches, Vol. XV., p. 47, foot-note.

' In the Calcutta editios of the Mahdbhdrala the reading is Bakas.

t i'ide p. 159, supra, note 1, and my annotation on it.

X Mahdhhdratn, Sal/hd-parvan

,

1025. But the word there is Utsa-

vasanketa. It was a broken ^ in the original
,

as printed in the Cal-

cutta edition of the Alahdbhdrata, that seems to have given rise to

“Utsavamanketa”.

§ Mahdbhdrata
,
Sabhd-parvan, 1191. And see Indische Allertkums-

Icunde, Vol. II., pp. 134, 135.

II
As in the iSaAAd-paman, 1026. In the Mriria/ideya-purdna, LVII., 67,

the Trigartas are reckoned among mountain-tribes.

^ From V., 144, it only appears that it lay between Cashmere and Gujerat.

The Ilaima-kom, IV., 23, gives Jalandhara and Trigarta as synonyms.
* “Trigarta, the country of the three strongholds, has been recently

determined to bo the modern hill-state of Kotoch, which is still called,

by the people, Traigart kd mulk." Professor Wilson, in Prof, .lohnson’s

Selections from the Mahdbhdrata, p. 64, eighth foot-note.

ft Mdrkandeya-purdiw, l.VII., 33.

It See Colonel Wilford, Asiatic Researches, Vol. XIV., p. 397.

12
*
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las,* M41avas,®* Mallavas,® Aparavallablias, Kulindas,^

Kalavas,^ Kiinthakas,® Karatas,’ Mushakas, Tanabiilas,®

Saniyas,** Ghatasrinjayas, *“ AUndas,**f Pasivatas,'** Ta-

the foot of Vindhya, arc named, iii tlie Pauninik lists,* amongst

the southern tribes.

‘ Balwala and Valkaja.

“ Also Mulaka and Miijava.

’ Also Vallablnis, which, from the succeeding word, may be

conjectured to be correct. A city named V’allabhi makes a great

figure in the traditions of Rajputana. See Tod’s Rajasthan. §
* One of the tribes in the west, or north-west, subdued by

Arjuna; [i

* Kalada and Dohada.

* Kuiiiiala, Karantha, and Maiidaka. Tlie latter H occurs, iu

the Ramayana,** amongst the eastern nations.

' Kurata, Kunaka.

* Stanabala.

’ Satirtha, Satiya, Narlya.

Tlie Sfinjayas are a people from the north-west, amongst

the warriors of the .Mahabharata. The reading may be incorrect.

It occurs also Putisfinjaya.

" Also .\ninda.

Also Sivata, Siriila, Syuvaka.

* Vide
pi>. 133, 134, supra. There were Malavas in the north: ila-

hdlihdrata, Druiia-parvnn, 183. The Rdmiiyana, Kishkindlid-hinda, XL.,

22, places them in the east. The Bengal recension does not know of them.

t Formerly printed “Alindayas”,—by oversight, 1 suppose.

* In the Markaiideya-purdiia

,

LVH
, 47, 1 find Vindhyamauleyas.

§ Also see Jndische Allerthumskunde, Vol. III., pp. 501, ei seq.

II
Mahdbh., Sahhd-parvan, 997. Professor Wilson—in Prof. Johnson’s

Selections from the Mahdbhdrata, p. 65—says that the Knlindas, “as ap-

pears from the context, are mountaineers. They were, probably, neigh-

bours of the Traigartas.’’ Also see Indische AUerlhumskuitde, Vol. I., p. 547.

^ Of which Maiuiuka is a variant recognized by the commentator.

” In one MS. of the Bengal recension of this poem, Kishkindhd-kdnda,

XL, after stanza 24, is a half-stanza which registers, as eastern peoples,

the Draviflas, Malivas (sic), Madras, Pattanas, and Maiidakas. See

Signor Gorresio’s edition of the Rdmdyana, Vol. Vlll., p. 333, note 40.
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nayas,' Sunayas,* Dasi'vidarbhas, * Kaiitikas,'' Tanga-

nas/ Paratanganas, northern ami other fierce barba-

rians (Mlechchhas), Yavanas," Clunas, Karabo-

' Tanapa, Stanapa, Sutapa.

* Pallipanjaka and Vidarbha.

’ Dadliividarbha; but three copies have Kishika. (treat va-

riety, and, no doubt, great inaccuracy, prevails in the MSS., in

several of the, names here given. They are not found elsewhere.

* The reading of three copies is Kakas. There is a tribe so

called on the banks of the Indus, as it leaves the mountains.

‘ These and the following are mountaineers in the north-west.

The former are placed, by the Punihas. * in the north; and the

Vayu includes them also amongst the mountain tribes. The Rii-

miiyaiiaf has Tankahas in the north.

* The term Yavanas, although, in later times, applied to the

Mohammedans, designated, formerly, the Greeks, as observed in

the valuable notes on the translation X of the Birth of Unia, from

the Kumara Saiiibhava. (Journal As. Soc. of Bengal, July, 1833,

p. 336.) The (Jreeks were known, throughout Western Asia, by

the term i'.', Yavan; or Ion, 'hiovtg-, the Yavana. of the

Hindus; or, ns it occurs in its Prakrit form, in the very curious

inscription deciphered by Mr. Prinsep,* (Journal As. Soc. of Ben-

gal, Feb., 1838, p. 159,) Yona: the term Yonarilja being there

associated with the. name Antiochus, in all likelihood Antiochus

the Great, the ally of the Indian prince .Sophagasenas, about

B. C. 210. That the Macedonian or Bactrian Greeks were most

usually intended is not only probable, from their position and re-

lations with India, but from their being usually named in con-

currence with the north-western tribes, Kambojas, Darada.s, Pa-

radas, Bahlikas, Sakas, &c., in the Ramayana, Mahabharata, Pu-

raiia.s, Manu, and in various poems and plays.

' Chinas, or Chinese, or, rather, the people of Chinese Tar-

• As by the MdrkaiiAeya, LVIL, 41, in MSS.: only the Calcutta edition

reads Tunganas. The same Furaiia, LVIL, 56, has, in MSS., Tangahas

among the mountain-tribes; for which the Calcutta edition exhibits Gnrgahas.

f Bengal recension, Kishkindhd-kdnda, XLIV., 20,

1 By the late Rev. Dr. W. II. Mill.
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jas;‘ ferocious and uncivilized races, Sakridgrahas,^

Kulatthas,^ Hiinas,* and Parasikas;‘ also Rama-

tary, are named in the Rainayahaf and Manu,* as well as in

the Puratias. § If the designation China was derived from the

Tsin dynasty, which commenced B. C. 260, this forms a limit of

antiquity for the works in question. The same word, however,

or Tsin, was the ancient appellation of the northern province of

Shen-sy; and it may have reached the Hindus, from thence, at

an earlier period,
ij

‘ These WilfordU regards as the people of Arachosia. They

are always mentioned together with the north-western tribes,

Yavanas, Sakas, and the like.** They are also famous for their

horses
; ff and, in the Riimayaha, « they are said to be covered

with golden lotoses:

What is meant is doubtful; probably, some ornament or embel-

lishment of their dress. We have part of the name, or Kambi,

in the Cambistholi of Arrian. The last two syllables, no doubt,

represent the Sanskrit Sthala, ‘place,’ ‘district;’ and the word

denotes the dwellers in the Kamba or Karabis country. So Kam-
boja may be explained those born in Kamba or Kambas. §§

’ Also Sakfidwaha or ^akfidguha.

’ Also Kulachchas and Kuntalas. The Purahasj|| have Ku-

pathas amongst the mountain tribes.

* Also Parataka. The first is not a common form in the Pu-

* Seemy second noteat p 134, supra. i-Seemy seventh note at p. 176, supra.

J X., 44. § As in the Mdrkaiideya, LVII., 39.

II
See Indische Alterthumskunde

,

Vol. I., p. 857; and the Translator's

last note on Book lY., Chap III. of this work.

U Asiatic Researches, Vol. VI., p. 516.

** They arc thus associated in the Mahdhhdrata, Vana-parvan, 12839,

12840; and in the Droda-parvan, 182.

See the Mahdhhdrata, Droda-parvan, 182.

Bengal recension, Kishkindhd-kddda, XLIV.
,

14. There they are

not named with the Yavanas and Sakas; but they are .so named in the

corresponding passage of the true Rdmdyada, Kish.-kddda, XLIII., 12-

§§ ? For the Kambojas,see Original Sanskrit Texts, Part II., pp. 368—370'

II II
As the Mdrle., LVII., 56, in some MSS. The Calcutta ed. reads Kurus-
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has,* Chinas, Dasamalikas ,
® those living near the

Kshattriyas
,
and Vaisyas and Siidras;* also Sii-

rahas,* although it is in poetical writings ;f denoting, no doubt,

the Persians, or people of Pars or Pars. The latter, also read

Paradas, 1 may imply the same, as beyond (para) the Indus.

’ We have Ramathas in Nakula’s Dig-vijaya,§ and in the

Vayu and Matsya.

‘ Dasamanas and Desamanikas, in the north: Vayu and

Matsya.

’ The passage occurs in the Vayu and Markandeya|| Puraiias,

as well as in the Mahabharata; but the purport is not very dis-

tinct, and the proper reading is doubtful. In three MSS. of the

latter, it occurs

:

^ 1
If

• Vide p. 133, 176, supra, for Ramas, Romas, Romans, &e.

+ As in the Raghuvamsa, IV., 60. There, as at p. 133, supra, we find

Parasika, the ordinary form of the word. I have corrected Professor

Wilson’s “Parasika’’ in the text, as violating the metre of the original.

I “Paradas is used, in the Puranic lists, to represent people who live

beyond the Indus; just as lo ni(>u is used, in the Pcriplus of the Ery-

threan sea, to signify the ports beyond the straits.’’ Sir H. M. Elliot,

Historians of Muhammedan India, Vol. I., p. 36, third foot-note.

The Paradas figure, as a northern people, in the Bengal recension of

the RdmdyaAa, Kishkindhd-kdnia

,

XLlV., 13. And see p. 168, supra,

note 6.

At one time Professor Lassen considered it as “vix dubinm” that the

Paradas were the Parthians. See De Pentapotamia Indica, p. 61. Sub-

sequently he was minded to identify them with the Ilagvr,iai of Ptolemy.

See Indische AUertkumkunde, Vol. 1., p 526, second foot-note. But at

p. 856, fifth *foot-note , he finally came to think that they were the in-

habitants of llapadriyij.

§ Mahabharata, Sabhd-parvan, 1191.

II
LVIL, 38.

qj With the e.xception of its printing — to which

is preferable—separate, as if it were here a nominative masculine plural,

the Calcutta edition has, and quite intelligibly:

The people here spoken of are ‘those who wear the garb of the off-

spring of Kshattriya mothers, and tribes of Vaisyas and Sudras.’
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I

drag/ Abhfras,'* Daradas,* Kasmi'ras, with Pat-

The latter pada is the same in all: the former, in a fourth copy,

is
I

la two copies of the Viiyu, it is

l
^one of these are intelligilde; and the Markaiideya

furnishes the reading followed, Modern geo-

graphers have supposed the Cathaei, Cathari, and Chatriaei of the

ancients, in the lower parts of the Punjab, to mean a people of

Kshattriyas; but no such people occur directly named in our lists.

Considering that the text is speaking of barbarous and foreign

tribes, perhaps no particular nation is here meant; and it may

be intended as an epithet of those which follow, or of Vaisya

(agricultural) and Sudra (servile or low) tribes, living either near

to, or after the manner of, Kshattriyas. In that case, a better

reading would be:

According to Manu, various northern tribes, the Kambojas,

Sakas, Paradas, Pahlavas, Kiratas, Daradas, and Khasas, and

even the Chinas and Yavanas,f are degraded Kshattri3'as, in con-

sequence of neglecting religious rites : X., 43, 44.1 According to

the Pauranik legend, they were overcome in war by Sagara, and

degraded from their original caste. See Book IV. §
' Here we have a people called Siidras by all the authorities,

and placed in the west or north-west,' towards the Indus. They

have been, ingeniously and with probability, conjectured, by Mr.

Lassen,1[ to be the Oxydrac®; for Sudraka is equally correct with

' See the Translator's fourth note at p. 168, supra.

j- The Paundrakas, Audras, and Dravidas are named with them. But

none of them are called “northern tribes.”

The reading Audras is doubtful. Some MSS. have Andras, which is,

perhaps, an error for Andhras.

^ On the subject of southern tribes considered as degraded, see Ori-

ginal Sanskrit Texts, Part I., p. 177
;
Part II., pp. 268, 439, 440.

§ Chapter III., ad Jinem.

II
See the Mahdbhdrata, Drona-parvan,' 183.

^ See his De Fentapotamia Indica, pp. 26, 27; Xeitsi/irift fur die

Kunde des Margenlandes

,

Vol. Ill,, pp. 199, et seg.; Indische Alterthums-

i
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tis/ Khasi'ras/ Antacharas (or borderers), Pahna-

Sudra; and, in place of various MSS. of Strabo, as

quoted by Siebenkees, read —id()dxai and —vdQctxat. The latter

is precisely the Sanskrit appellation. Pliny also has Sudraci for

the people who formed the limit of Ale.\ander’s eastern con-

quests, or those hitherto inaccurately called, Oxydracw.

® These are always conjoined with the Sudras, as if conter-

minous.* Their situation is, no doubt, correctly indicated, by

Ptolemy, by the. position of Abiria, above Paltalene on the

Indus, f
’ The Durdst are still where they were at the date of our

text, and in the days of Strabo and Ptolemy; not exactly, in-

deed, at the sources of the Indus, but along its course, above

AWc, Vol. I., p. 800; Vol. II., pp. 156, 158, 168—172, 669, 872. Also

see Professor Wilson’s Essays, Analytical, &c., Vol. I., p. 291, first

foot-note.

M. V. de Saint-Martin would identify the Sudras with the Sodri and

the Sohdas. See his tituAe sur la Geog, Orecque, &c., pp. 152, 162.

* Some idea of the real state of the case may be formed from my
first foot-note at p. 133, supra. To what is there remarked it may be

added that, while we find the Abhiras mentioned, in the Mahdbhdrata,

as in the Sabhd-parvan, 1192, along with the Sudras, we see them named

between the Paradas and the Kitavas, Sabhd-parvan, 1832; in company

with the SriraS, Vana-parvaii, 12840; and between the Dravidas and the

Pundras, Asivamedhika-parvan, 832.

The term • of the Bengal recension of the Rdmd-

yaiia, Kishkiyidhd-kdiida, XLIII., 19,—where the southern tribes are enu-

merated— is rendered, by Signor Gorresio, “lo sedi dei Surabhiri".

That is to say, the translator, after the precedent of M. Langlois, has

here fused together the Siiras and the Abhiras.

In the book and chapter just referred to, stanza 5, the Bhadras and

the Abhiras occur side by side.

-j- See Indische Alterthumskunde, Vol. I., pp. 798, 799; also M. V. de

Saint-Martin’s ittude sur la Oeog. Orecque, &c., p. 161.

I We read of the Daradas in the Bengal recension of the Rdmdyana,

Kishkindhd-kdnda
, XLIV., 15. The corresponding passage in the real

Rdmdyana, viz., Kishkindhd-kdnda, XLIII., 12, has, instead, Varadas.
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vas/ and dwellers in mountain caves (Girigahwa-

the Himalaya, just before it descends to India; a position which

might well be taken for its head. *

* Also read Pasus, ‘brutes’. If the term might be altered to

Palli, it would imply ‘village or pastoral tribes’.

‘ Also Khasikas and Khasakas.f The first of these is,

probably, most correct; being equivalent to Khasas, barbarians

named, along with the Sakas and Daradas, by Manu,l &c.; traces

of whom may be sought amongst the barbarous tribes on the

north-east of Bengal, the Khasiyas. Or it has been thought that

they may be referred to the situation of Kashgar. Two copies

have, in place of this, Tukharas; and the same occurs in the Ra-

mayana.§ TheVayu has Tusharas; but the Markandeya,|| Tukha-

ras. IT These are, probably, the Tochari, Tachari, or Thogari

;

a tribe of the Sakas, by whom Bactria was taken from the

Greeks, and from whom Tocharestan derives the name it still

bears. **

* See Colonel Wilford, in the Asiatic Researches, Vol. VI., p. 457;

Professor Wilson, ibid., Vol. XV., pp. 103, 104; De Pentapotamia Indica,

pp. 18, 19; Indische Alterthumskunde

,

Vol. I., pp. 418, 419; Professor

Wilson's Notes on the Indica of Ctesias, pp. 34, 35; Translation of the

Dahistdn, Vol. 1., p. 244 ;
M. Troyer’s edition of the Rdja-tarangini, Vol. II.,

pp. 330, 331; M. V. de Saint-Martin’s ittude sur la Qeog. Qrecque, Ac.,

p. 197.

+ See M. V. de Saint-Martin's Etude sur la Qeog. Qrecque, Ac., p. 196,

text and second foot-note, and p. 198.

J See the Translator’s third note at p. 183, supra.

§ Bengal recension only. See my seventh note at p. 176, supra.

In the same recension of the Rdmdyana, Adi-kdnda, LVI., 3, the

Tnsharas, or Tukharas, or, perhaps, Bnkharas, are spoken of, in company •
with the Kiratakas. See Signor Uorresio's edition of the Rdmdq/ana,

Vol. I., p. 224, and Vol. VI., pp. 443, 444. The real Rdmdyana exhibits,

in the corresponding passage, namely, Bdla-kdAda, LV., 3, not Tusharas,

but Haritas.

I;
LVIL, 39. Plainly there is here an error in the Calcutta edition.

^ Mahdbhdrata, Sabhd-parvan, 1850; named between the ^akas and

the Kankas.

See Indische AUerthumskunde, Vol. I., pp. 852, 863 ;
also M. V. de

Saint-Martin's Memoire Analytique, Ac., p. 35.
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fas’), Atreyas, Bharadwajas,® Stanayoshikas,® Pro-

shakas,’" Kalingas, “ and tribes of Kiratas, Tomaras,*

Hanisamargas,f and Karabhanjikas.‘*i These'® and

Also Pahlavas and Pallavas. The form in the text is the

more usual. §
' The Ramayaha has Gahwaras.

|[
The mountains from Ka-

bul to Bamian furnish infinitely numerous instances of cavern

habitations.

“ These two, according to the Vayu, are amongst the northern

nations: but they might be thought to be religious fraternities,

from the sages Atri and Bharadwaja.

The latter member of the compound occurs poshikas, payi-

kas, and yodhikas, ‘cherishers,’ ‘drinkers,’ or ‘fighters.’ The

first term denotes the female breast.

Also Droiiakas, ‘people of valleys.’

” Also Kajingas. H Kalingas would be here out of place.

These and the preceding are included, by the Vayu, amongst

the mountain tribes of the north.

Many names,** indeed, might be added to the catalogue,

" See the Mdrkandeya-purd/ia, LVII., 41. The Calcutta edition has

Tamasas. Also see M. V. de Saint-Martin’s ^tude sur la Geog. Orecque,

&c., p. 314.

t Placed, by the Mdrkandeya-pardda, LVII., 41, with the Tomaras, in

the north; and again, at LVII., 66, in the mountains.

I The Calcutta edition has Karabhanjakas.

§ See p. 168, supra, text and notes; also a note on Book IV., Chap. III.

of the present work. I suspect that and .are nothing more

than graphical corruptions of
,

the reading, here, of the Calcutta

edition.

II
If the passage referred to is Kiihkindhd-kdnAa

,

XVIII., 4, in the

Bengal recension,— with which compare XIX., 4, in the real Rdmdyana,

—

no people called Gahwaras is mentioned there.

^ See M. V. do Saint-Martin’s Memoire Analytique, &c., p. 137.

** For the annexed observations I am indebted to ray learned friend

Professor Ooldstucker:

“In sutra» IV., 1, 168— 173, Pauini teaches how, from nominal bases

implying at the same time a man of the Kshattriya caste and the name
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(many) other nations, dwelling in the east and iti

the north, can he only thus briefly noticed.

from the lists referred to, in the Vayu, Matsya, and Markaiideya

of a country, patronymic bases—and, as Katyayana, IV., 1, 1G8, vdrlt. 2,

adds, bases meaning a king of such countries—are derived. This is done

by means of the so-called affixes,—(IV., 1, 174) ^ (technically,

^ (techn., XSl), and f; (techn., which require

vriddhi in the first syllable of the base. Thus, from Panchala— the name
of a Kshattriya, being also that of a country—would come, in the sense

of an individual belonging to, or of a king of, that country, Panchala,

&c. (IV., 1, 168); and, in the same sense, from Giindhari, Gandbara, &c.

(IV., 1, 169); from Magadha, Magadha, &c. (IV., I, 170); from Kosala,

Kausalya, &c. (IV., I, 171); from Kuru, Kauravya, &c. (IV., 1, 172);

from Pratyagratha, Pratyagrathi, &c. (IV., 1, 173).— In siitra II., 4, 62,

however, Paiiini says that, if such names arc used in the plural, except

in the plural of tho feminine, the affixes taught in IV., I, 168— 173—
together with the effect they would have on the base—are dropped. Thus,

though an individual, or king, of the country Anga is^ in the sing, (nom.),

Angali, the Kshattriyas—or the people—of this country are, in the plnr.

(nom.), Angali; and, similarly, the people of Kalinga are called Kalingali,

though one individual belonging to it would be Kalingali. (According

to the restriction named, women of those countries, however, would be

called Angyah, KalingyaK. Several vdrttikas are appended to this rule

by Katyayana
;
but some of them have no bearing on the formation of bases

implying names of individuals, or kings, of countries, whereas others

appear superfluous. Thus, it scarcely required an additional rule to

teach that, for instance, many people to whom one individual of the

Vanga country is dear— finfrw WT5R;— are called fTTJrrrfr:

— not —
,

or, on the other hand, that, for instance, 'one man

who has pas.sod beyond the people of Anga’— i IpT^—
is called 1— not — ; for, in'tho former case, the base

Vanga implies the singular, and, in the latter, the base Anga, the plural,

number.)—In sutra IV., 2, 67, Panini teaches that names of places (t^T)
may be derived from nominal bases in the sense that the object ex-

pressed by the latter exists, or may be found, in such a place; e. g.,

that, from ndumhara, ‘fig-tree', may be derived audiimbara, in the sense

of a country in which there are such trees; in IV., 2, 68, that other

such names may be formed in the sense that the place was founded by

the person implied by the original base; e. g., Kauidmbi, tho city so
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Purai'ias, as well as several capable of verification, from the Ra-

mayaiia and other passages of the Mahabhilrata. This is not

called, from Kusamba, the name of its founder; in IV., 2, 69, that other

such names may be derived from bases in the sense that the object ex-

pressed by the latter lives in the place; e. g., aushfra, ‘a place where

camels live', from mht'ra; and, in IV., 2, 70, that such names may be

likewise formed in the sense that the place is not far from that which

is expressed by the original base; e. g., haimavata, ‘the country not far

from Uimavat’. Again, in IV., 2, 81, Paiiini teaches that, if, however,

such a name, formed to yield any of the four meanings just mentioned,

is that of a counlrg there is a loss of the affix which

would be re4uired to effect the formation of any of these bases,—together

with the effect which that affix would have on the base; and, in I., 2, 51,

he says that, if such a loss of the affix has occurred, the gender

and number of the word whose base has undergone such a loss would

be the same as those of the word containing the original base. Hence,

according to these last rules—IV., 1, 82, and 1., 2, 51 combined—, the

country inhabited by Panchalas is called I'rffT
’•

> and, similarly, the

country of the Kurus, Jlatsyas, Ac.,

&c. The Kdiikd, which supplies these in-

stances, adds that the loss of the affix—and the consequent use of the

plural—does not apply to expressions like ‘vtffli'Cl

since these arc not names of countries:

I i ^ i

(IV., 2, 67) cf^ I ^ I

“In the foregoing references, desa is to be understood as denoting

space in general, as, for instance, a village, town, district, country;

whereas janagada is the strict term for country.”

The inference to be drawn from these remarks is, that, as many
Hindu compositions ordinarily reputed to be of great age, as the Ma-
hdbhdrata, Rdmdyana, Udnava-dharma-idstra, &c., deviate, in their mode

of naming the inhabitants of countries, from the criterion accepted even by

Katyayana, a grammarian so much later than Panini, they must appertain,

at least in the form in which we know them, to a stage of the Sanskrit

language with which, being subsequent to his time, he was unac-

quainted.

As to the age of Katyayana, it is the opinion of Professor Goldstucker,

as expressed in an essay road before the Royal Asiatic Society in 1864,

but not yet published, that, as contemporary with Patanjali, he flourished

about B. 0. 140— 120. See, on the time of Patanjali, I’ddini: Ilis Place

in Sanskrit Literature, p. 234.
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the place, however, to exhaust the subject; and it has been pro-

secuted too far, perhaps, already. It is evident tliat a very con-

siderable proportion of the names recorded can be verified, and

that many of tlieni may be traced in the geographical notices of

India left by the historians of Alexander’s expedition. That more

cannot be identified is owing, in a great measure, to incomplete

research; and a more extensive examination of the authorities

would, no doubt, discover passages where circumstances as well

as names are given by which the places would be recognized.

It is evident, however, that much embarrassment also arises from

the inaccuracy of manuscripts, which vary widely and irrecon-

cilably. I have given instances from four different copies of

the text; one in my own possession, three in the librjiry of the

East India Company;* all very excellent copies, but, manifestly,

erroneous, in many respects, in their nomenclature of places,

and, particularly, of those which are least known. No assistance

is to be had from any commentary; as the subject is one of little

interest in native estimation.

* Professor Wilson should seem, however, to have followed the readings

in the Calcutta edition of the Mahdbhdrata very closely. A noticeably

different result of text has been elicited in that constructed, from a col-

lation of the Paris and London MSS., by Mr. B Rosen. See his post-

humous contribution to the Monaisherichte iiber die Verhandlungen der

Oeseltschaft /Hr Erdhtnde zu Berlin, New Series, Vol. V.,(1848), pp. 38—42.

My annotations on the episode here concluded, far from professing to

be exhaustive, are but a meagre indication that the subject of ancient

Indian geography is one which admits of much more thorough treatment

than it has yet received. But, as indispensably preliminary to the feasi-

bility of such treatment, we mast possess critical editions, specifying

and discussing various readings, of—not to name other works—the chief

Puranas and of the entire Mahdbhdrata and RdmdyaAa. To what extent

the true Ramdyana, as contrasted with the modem depravation of that

poem, published and translated by Signor Gorresio, deserves reliance, for

geographical purposes, must be sufficiently palpable from my numerous

comparative references. As to the Brihat-sanihiid of Varahamihira, if I

have declined to make use of it in my notes, the reason is, that I wanted

access to Dr, Kern’s edition, and was unwilling to reproduce the un-

anthoritative extracts to be found in the pages of Colonel Wilford and

elsewhere.
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CHAPTER IV.

Account of kings, divisions, mountains, rivers, and inhabitants

of the other Dwipas, viz., Plaksha. Salmala, Kusa, Krauncha,

Saka, and Pushkara: of the oceans separating them: of the

tides : of the confines of the earth : the Lokilloka mountain.

Extent of the whole.

Parasara.— In the same manner as Jambu-dwfpa

is girt round about by the ocean of salt water, so that

ocean is surrounded by the insular continent of

Plaksha; the extent of which is twice that of Jambu-

dwfpa.*

Medhatithi, who was made sovereign of Plaksha,

had seven sons: Santabhaya, iSisira, Sukhodaya,

Ananda,f Siva, Kshemaka, and Dhruva. And the

Dwfpa was divided amongst them
;
and each division

was named after the prince to whom it was subject. +

The several kingdoms were bounded by as many
ranges of mountains, named, severally, Gomeda, Chan-

dra, Narada, Dundubhi, Somaka,§ Sumanas, and Vai-

bhraja.ll In these •mountains the sinless inhabitants

* The original is as follows:

fwrr: i

‘The diameter of Jambiidwipa measures a hundred thousand yojanas:

this Plakshadwipa is pronounced, Hrahmaii, to be twice as manv in dia-

meter.
'

Compare the end of the last chapter, at p. 1.38, supra.

t One US. has Ananta

I We here have an abridgment of the original, which specifies the

names of the divisions. Sukhodaya’s was called Sukhada.

§ Saumaka is the lection of one of my U3S.

II
I find Vibbraja—an objectionable reading—in a single MS.
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ever dwell, along with celestial spirits* and gods. In

them are many holy places; and the people there live

for a long period, exempt from care and pain, and en-

joying uninterrupted felicity. There are, also, in the

seven divisions ofPlaksha, seven rivers, flowing to the

sea, whose names alone are sufficient to take away sin.

They are the Anutapta, Sikhi,f Vipasa,t Tridiva,

Ki’amu, Amfita, and Sukfita. These are the chief

rivers and mountains of Plaksha-dwipa, which I have

enumerated to you; but there are thousands of others,

of inferior magnitude. The people who drink of the

waters of those rivers are always contented and happy

:

and there is neither decrease nor increase amongst

them;* neither are the revolutions of the four ages

known in these Varshas. The character of the time

is, there, uniformly, that of the Treta (or silver) age.

In the (five) Dwipas, worthy Brahman, from Plaksha to

’ So the commentator explains the terms Avasarpihi and

Utsarpihi:
Jl l«N^T I I § But

these words most commonly designate divisions of time peculiar

to the Jainas;! during the former of which, men are supposed

to decline from extreme felicity to extreme distress, and, in the

latter, to ascend from misery to happiness. The author of the

text had, possibly, the Jaina use of these terms in view, and, if

so, wrote after their system was promulgated.

• Qandharva. t In one MS. is Sikha.

J The reading of four MSS. is Vipapa.

§ This is from the smaller commentary, which, however, in the copy

I have used, after Professor Wilson, gives, not Avasarpihi, but Apasar-

piiii, as do several of my MSS. of the text. Still I cannot but look upon

Apasarpihi as very likely to be wrong.

II
See Colebrooke's Miscellaneous Essays, Vol. II., p. 216; or Professor

Wilson’s Essays and Lectures, &c., Vol. 1., p. 309.
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Saka, the length of life is* five thousand years; and

religious merit is divided amongst the several castes

and orders of the people. The castes are called Ar-

yaka, Kuru,f Vivinisa,! and Bhavin: corresponding,

severally, with Brahman, Kshattriya, Vaisya, and Sudra.§

In this Dwipa is a large fig-tree (ficus religiosa), of

similar size as the Jambu-tree of Jambu-dwfpa; and

this Dwipa is called Plaksha, after the name of the

tree. Hari, who is all, and the creator of all, is wor-

shipped, in this continent, in the form of Soma (the

moon). Plaksha-dwipa' is surrounded, as by a disc,

by the sea of molasses,
ii
of the same extent as the land.

Such, Maitreya, is a brief description of Plaksha-

dwipa. U

The hero Vapushmat was king of the next, or Sal-

mala-dwipa, whose seven sons also gave designations

to seven Varshas or divisions. Their names were

Sweta, Harita,** Jimiita, Rohita, Vaidyuta, Mdnasa,

• In my MSS., , ‘people live in health’.

t Two MSS. h.ive Eurnra.

I The leading of eight MSS. Others hare Viviia
,
by omission of

a letter, probably, for Vivimsa
;

two, Vivaihsa; and one, Vivaia. Pro-

fessor Wilson had “Vivasa”, which I take to have been a printer's inad-

vertence for the mutilation last mentioned.

§ See Original Sanskrit Texts, Part I., p. 1 90. ^
II

Ikshurasoda.

^ In the Bhdgavata-pwrdna, V., XX., 2— 4, the king of Plakshadwipa

is Idhmajihwa, son of Priyavrata; his sons, after whom their several

realms were named, are Siva, Yavayasa, Subhadra, Santa, Kshema, Amfita,

Abhaya; the mountains are Manikiifa, Vajrakufa, Indrasena, Jyotishmat,

Suparna, Hiranyashfhiva, Meghamala; the rivers are Aruna, Nfimana,

Angirasi, Savitri, Suprabhata, Kitambbara, Satyambhara; and the four

classes of inhabitants are called Hamsas, Patangas, Urdhwayanas, and

Satyangas. The divinity of Plakshadwipa is the Sun.
* Professor Wilson had “Harita", for which I find no authority.

"

II. 13
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and Suprabha. The Ikshn* sea is encompassed by the

continent of Sahnala, which is twice its extent. There

are seven (principal) mountain-ranges, abounding in

precious gems, and dividing the Varshas from each

other; and there are, also, seven chief rivers. The

mountains are called Kumnda, Unnata, BalAhaka,

Droha, fertile in medicinal herbs, Kanka, Mahisha,f

and Kakudmat.t The rivers are Yonf, Toya,§ Vi-

trishha, Chandra,!! Sukla,H Vimochani, and Nivritti;

all whose w'aters cleanse away sins.** The Brahmans,

Kshattriyas, Vaisyas, and Siidras of this Dwipa, called,

severally, Kapilas, Aruhas, Pitas, and Rohitas,ff (or

tawny, purple, yellow, and red), worship the imperish-

able soul of all things, Vishnu, in the form of VAyu

(wind), with pious rites, and enjoy frequent association

with the gods." A large Salmali (silk-cotton) tree

grows in this Dwipa, and gives it its name. The Dwipa

• Ikslmrasodaka. + In two MSS., Muhisha.

X “Kakkndwat'' stands in the original edition. All niy MSS. have as

aboYe.

§ Two MSS. have Yonitoya. Only it seems that there must be seven

rivers, one for each mountain. The Translator's “Tauni” I find no

authority for. One MS. has Sroni.

II
One MS. has Bhadra.

^ Sukta in three MSS.; Mukta, in as many; and ^nkta, in two. ^ukla

is, however, the most ordinary lection.

*• Here follow, in tft original, two stanzas which, apparently, as re-

peating what has gone before, it was not thought necessary to translate:

fIW II

% i

^ H
The first of these stanzas differs very materially, as read in eome M88.,

from what is here given.

'H' I do not find this reading. Most of my MSS. have Efishuas; the

rest, Vfikshas. U See Original Samkrit TexU, Parti., p. 191.
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is surrounded by the Sura sea (sea of wine), of the

same extent as itself.*

The Sura sea is entirely encircled by Kusa-dwfpa,

which is every way twice the size of the preceding

continent. The king, Jyotishmat, had seven sons,

Udbhida, Vehuniat, Swairatha,f Lambana, 1 Dhriti,

Prabhakara, and Kapila, after whom the seven portions

or Varshas of the island were called Udbhida, &c.

There reside mankind, along with Daityas and D^na-

vas, as well as with spirits of heaven § and gods. The

four castes, assiduously devoted to their respective

duties, are termed Damins, | Sushmins, Snehas, and

Mandehas; who, in order to be relieved of the obliga-

tions imposed upon them in the discharge of their

several functions, worship Janardana, in the form of

Brahma, and thus get rid of the unpleasant duties

which lead to temporal rewards, t The seven principal

* In the Bhdgavata-purdAa, V„ XX., 9— 11, the king of Salmaladwipa

is Yajnabahu, son of PrijraTrata. His sons, and so their kingdoms,

are called Surochana, Sanmanasya, Ramaiiaka, Devavarsha, Paribhadra.

Apyayana, Abbijnata: the mountains are Swarasa, Satasfinga, Vamadeva,

Kunda, Kumuda, Ptishpavarsha, Sahasra.smti; and the rivers, Anumati,

Sinivali, Saraswati, Kuhii, Rajani, Nanda, Raka. The inhabitants are

termed Srntadharas, Viryadharas, Vasundharas, and Ishandharas. They

are worshippers of the personified Soma-plant.

+ Vairatha is the reading of three of my MSS.

I Thus read all my MSS. Professor Wilson put “Lavana", which I

take to have originated from the omission, in his copies of the original,

of the anuswdra in a slovenly substitute for Lavana is

a most unlikely word for a proper name. Lavana would not altogether

have surprised one.

§ Abridged from the original, which speaks of ‘Gandharvas, Yakshas,

Kimpnrasbas, &c.'

II
The Translator had “Damis", i. «., Hamins, a reading which occurs

in but one of my MSS., that accompanied by the smaller commentary.

^ See Original Samkrit Texts, Part I., p. 192.

13 *
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mountains in this Dwfpa are named Vidrnma, Hema-

saila,* Dyutimat, Pushpavat, Kusesaya, Hari,f, and

Mandara. And the seven rivers are Dhiitapapa,! Sivd,

Pavitra, Sarhinati,§ Vidyudainbhas, Mahavany^ Sarva-

pApahara. Besides these, there are numerous rivers

and mountains of less importance. Kusa-dwi'pa is so

named from a clump of Kusa grass (Poa) growing

" In one MS., Haimasaila. t Bara, in one of my MSS.

f One MS. has Dbrutapapa. § I find, in one MS., Sangati.

II
All my MSS. but one— which has — here read as follows:

Professor Wilson put “ Vidyudambha”, which is not impossible, but

for which it is safe to substitute, as above, Vidyudambhas. The meaning

of the word is ‘possessing water like lightning', for swiftness, brilliancy,

or heat.

In one of the MSS. I have consulted, and which was used by the

Translator, the words are so written, save as to the second

long vowel,— for there is plainly -T®— that it is not singular they

should have been mistaken for “Mahavanya”.

The original expression which answers to “Sarvapapahara” is an epi-

thet— one of the commonest occurrence in the Puranas— in the plural.

It imports ‘purging away all sin’, and refers to the rivers just before

enumerated.

These rivers are said to be seven. How, then, is this number to be

brought out? Vidyut, ‘lightning’, may, just possibly, be the designation

of a stream; but then Ainbhas, or Ambha, is, on so many grounds,

scarcely to be thought of, that we may much more securely accept the

compound, Vidyudambhas. As I have pointed out above, one of my
copies of the text allows us to read, optionally, Vidyudushua, ‘hot as

lightning’, or Vidyut and Ushiia.

Whether it be, or not, that we are to look, in what next follows, for

two rivers, one, at least, is mentioned there; and that is, undoubtedly,

the Mahi: a name for which see p. 155, supra. If there be a second,

and if it be the Anya, the name, in respect of its signification, is

strangely colourless. As ^ and ^ are, in many old MSS., the same

as in inscriptions, scarcely distinguishable, it is obvious to suggest that

the ancient reading may have been Vanya, a word which yields a sense,

though none intelligibly apt in this place. Better still, ^ I«<n may have

been corrupted from and we should then have the Alpa.
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there. It is surrounded by the Ghrita sea (the sea of

butter), of the same size as the continent.*

The sea of Ghrita is encompassed by Krauncha-

dwi'pa, which is twice as large as Kusa-dwi'pa. The

king of this Dwi'pa was Dyutimat, whose sons, and the

seven Varshas named after them, were Kusala, Mal-

laga,f Ushha,t Pivara, Andhakaraka, § Muni, and Dun-

dubhi. The seven boundary mountains, pleasing to

gods and celestial spirits,|j are Krauncha, Vamana, An-

dhakaraka, Devavrit,^ Puhdarikavat, Dundubhi, and

Mahdsaila: each of which is, in succession, twice as

lofty as the series that precedes it, in the same manner

as each Dwi'pa is twice as extensive as the one before

it. The inhabitants reside there without apprehension,

associating with the bands of divinities. The Brahmans

are called Pushkaras; the Kshattriyas, Pushkalas; the

Vaisyas are termed Dhanyas; and theSudras,Tishyas.**

They drink of countless streams, of which the prin-

" According to the Bhdgavata-purdAa

,

V., XX., 14— 16, Kn^adwipa

was at first dominated by Hiranyaretas, son of Priyavrata. The seven

present rulers and their realms are called Vasu, Vasudana, Dfidharucbi,

Nabhigupta, Slutyavrata, Viviktananian, Devanaman; the mountains are

Chakra, ChatuK.sfiiiga, Kapila, Chitrakiifa, Dovanika, Urdhwaroman, Dra-

vina; the rivers, Kasakulya, Madhukulya, Mitravinda, Srutavinda, Deva-

garbha, Ghfitachyuta, Manlramala; and the inhabitants are Eusalas,

Kovidas, Abhiyuktas, and Knlakas. The object of worship is Jatave-

das. Fire.

+ A large majority of my MSS. have Manuga; and one has Ifandaga.

I Two of my MSS. seem to give Uchchhra.

§ In one MS., Gandhakaraka. i| Qattdharva.

•[ One MS. reads Divavfit. Another here interposes Chaitra, in which

case—as only seven mountains are taken account of
—“Mahasaila”, f.

‘the great mountain’, must be understood to qualify Dundubhi.

•• According to three of my MSS., the word appears to be Tishmas.

See Ordinal Samkrit Texti, Part I., p. 192.
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cipal are denominated Gaiirf, Kumudwati, SandhyA,

Rdtri, Manojava, Kshanti,* and Pundarfkd. The divine

Vishnu, the protector of mankind, f is worshipped,

there, by the people, with holy rites, in the form of

Rudra.t Kraunchais surrounded by the sea of curds, §

of a similar extent; and that, again, is encompassed

by ^aka-dwipa.|j

The sons of Bhavya, the king of Sdka-dwi'pa, after

whom its Varshas were denominated, were Jalada,t

Kumdra, Sukum^ra, Mahivaka,** Kusumoda,ff Mau-

daki,tt and Mahddruma. The seven mountains separ-

ating the countries were Udayagiri, Jalddhara,§§ Rai-

• More than two-thirds of my MSS. have Khyati.

•j- This expression is to translate jandrdana, on the meaning of which

see Vol. I., p 41, first foot-note and my annotation thereon.
* We are told, in the Bhdgavata-purdna, V., XX., 20—22, that the

king of Krannchadwipa was Ghfitapfishfha, son of Priyavrata. His sons

and their territories bear the appellations of Ama, Madhuruha, Megha-

pfishfha, Sndhaman, Bhrajishfha, Lohitarna, Vanaspati. The seven moun
tains are Sukla, Vardhamana, Bhojana, Upabarhana, Nanda, Nandana, Sar

vatobhadra; and the rivers, Abhaya, Amfitaugha, Aryaka, Tirthavati

Bupavati, Pavitravati, Sukla. Kraunchadwipa has, for inhabitants, Pu
rushas, Kishabhas, Dravinas, and Devakas; and the object of their ado

ration is Water. § Dadhimanda, ‘whey’.

II
Add: ‘having twice the diameter of Kraunchadwipa’:

»TfT^ II

^ Jalaja is the lection of one MS.
•• Professor Wilson had, instead of Manivaka—the same as Maniva, i. «.,

Manivat—“Manichaka”, which I find in only one MS., and that carelessly

written. It was among the MSS. which he used, and is the same that,

I surmise, furnished grounds for his “Damins” and “Mahavanya”,

noticed in my fifth note at p. 194, supra, and in my sixth note at

p. 196, supra.

tt One MS. has Knsala.

n lu two MSS. I find Maudakin
;
and, in one, Modaki.

§§ Lajjadhara is in one of my MSS.
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vataka,* SyAma,f Arabikeya,: Ramya, and Eesarin. §

There grows a large Saka (Teak) tree, frequented by

the Siddhas and Gandharvas, the wind from which, as

produced by its fluttering leaves, diffuses delight. The
sacred lands of this continent are peopled by the four

castes. Its seven holy rivers, that wash away all sin,

are the Sukumarl, Kuinari, Nalini, Dhenuka,l| Ikshu,t

Vehuki,** and Gabhastf.ff There are also hundreds

and thousands of minor streams and mountains It in

this Dwi'pa. And the inhabitants of Jalada and the

other divisions drink of those waters with pleasure,

after they have returned to earth from Indra’s heaven.

In those seven districts there is no dereliction of vir-

tue;' there is no contention; there is no deviation from

rectitude. The caste of Mi-iga§§ is that of the Brahman;

* A single MS. gives Vaivataka.

t Almost all my MSS here add either Mount Asta

—

a»to girifi— or

else Astagiri, a compound baring the same sense, and to be compared

with Udayagiri, occurring a little before. One copy exhibits Ambbogiri.

On any of these readings, the epithet represented in the text by “Bamya”
will belong to Kesarin.

^ Apparently, one MS. has Ambikera.

§ Kesarin is a variant of frequent occurrence; and one of my MSS,

has Kesari.

II
This is the reading of three of my MSS.; but a large majority of

them have Rehuka, and two have Veiiuka. See the note after the next.

% One MS. appears to read Iksha.

'* Three of my MSS. give this lection, while one gives Hadhnka, and

all the rest, a large proportion of the whole, give Dhenuka. See my
note before the last.

tt In one MS. 1 find Bharati; and one seems to have Garbhasti.

The original speaks of the minor streams as existing in myriada,

and of the mountains as existing in hundreds and thousands:-

§4 The translation is here abridged
;

or the name of the Brahman in

^akadwipa would appear twice. Only three of my MSS. have M/iga;
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the Mdgadha, of the Kshattriya; the Manasa, of the

Vaisya; and the Mandaga, of the Sddra: and by these

Vishnu is devoutly worshipped, as the sun, with ap-

propriate ceremonies.* Saka-dwi'pa is encircled by the

sea of milk, as by an armlet; and the sea is of the same

breadth as the continent which it embraces. 'f

’ The Kiirma is the only Parana in which the white island

(Sweta-dwipa), the abode of Vishnu, is included in the geography

of the world. An incidental description of it is quoted, by Colonel

Wilford, from the Uttara Khaiida of the Padma Parana (Asiatic

Researches, Vol. XL, pp. 99, 100 J); and it is in this, and in the

and these have it in both places: two have Marga and Maga, in the first

place and in the second, respectively: the remainder, a preponderant

number, have, in both places, Maga.
* See Original Sanskrit Texts, Part I., p. 193.

+ The Bhagavata-purdria, V ,
XX., 26— 28, states that the sovereign

of ^akadwipa was Medhatithi, son of Priyavrata. His sons, and so their

kingdoms, are denominated Purojava, Manojava, Pavamana, Dhumranika,

Chitrarepha, Bahunipa, and Vi.swadhara. The mountains are l.sana, Uru-

^finga, Balabhadra, Satakesara, Sahasrasrotas, Devapala, Mahanasa; and

the rivets are Anagha, Ayurda, Ubhayaspfishfi, Aparajita, Panchapadi,

Sahasrastuti, Nijadhfiti. The world in question is peopled by Ritavratas,

Satyavratas, Dauavratas, and Anuvratas; and their divinity is the Wind.

J “In the northern parts of the Toydmbudhi, or sea of fresh water, in

Sweta-dwipa, the Sanakadikas went to see Bhagavat oV Vishnu. Their

names are Sanaka, Sananda, Sanatana, Sanatknmara, data, Vodhn, Pan-

chasikha, all children of Brahma; and these, with many others, reside

there, near Hari. The White Island is like the suhhramsu, or mild beams

of a thousand moons
;

like shining jewels. Many mahdyogins, or great

penitents, reside there, without fear or molestation. There is a beautiful

garden of Parijata and Chandana trees. There is the city Vairavati or

Vairamati, beautiful and full of Jewels. The consorts of the gods reside

there, in houses shining like the morning sun. Its greatest ornament

is a divine mandapa, or house, made of precious stones and amber (kar-

pura), and adorned with flower.'. The Apsarasas reside there
;
and there

is a throne, supported by lions and resplendent like fire, brilliant like

the sun, &c. It consists of eight portions, like so many moons, placed

like the petals of a flower. In the centre, within the calix, Janardana,

or the devourer of souls, is seated, with his insignia in human shapes.
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The Kshfra ocean (or sea of milk) is encompassed

by (the seventh Dwipa, or) Piishkara, which is twice

the size of Silka-dwi'pa. Savana, who was made its

sovereign, had but two sons, Mahavfra*and Dhataki,f

after whom the two Varshas of Pushkara were so

named. These are divided by one mighty range of

mountains, called Manasottara, which runs in a circular

direction (forming an outer and an inner circle). This

mountain is fifty thousand Yojanas in height, and as

many in its breadth; dividing the Dwi'pa in the middle,

as if with a bracelet, into two divisions, which are also

of a circular form, like the mountain that separates

them. Of these two, the Mahavi'ra-varsha i.s exterior

to the circumference of Manasottara, and Dhataki lies

within the circle; and both are frequented by heavenly

spirits t and gods. There are no other mountains in

Pushkara, neither are there any rivers.' Men in this

Brabtna Vaivarta
,

that allusions to it are most frequent and

copious.

' A slight alteration has been here made in the order of the

description.

His clothes are like the foam of the White Sea, when it is churned;

and Devi, with a divine countenance, is on his left Devout prayers and

religious rites are the only means to obtain admission among the ser-

vants of Vishnu, and a seat at ViMu-pada, (at the feet of Vishnu), (Tailed

also Parama-pada, (or at the place of the most excellent feet).”

Here again the translation is an abridgment; the original naming

the sons of Savana, and then the names of their varshas. A large pro-

portion of my MSS.—all but three—call the first son Mahavita, and so

his dominion; in the three just referred to, both are termed Mahavira;

and, according to two, the former is Mahavira, and the latter, Mahavita.

t But for the abridging mentioned in the last note, it would have been

seen, at once, that Dhataki ruled over Dhataki, as appears a little further

on. Professor Wilson put “Dhataki”, r. Dhatakin, for the ruler.

I According to the Sanskrit, ‘Daityas and the like.’
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Dwipa live a thousand* years, free from sickness and

sorrow, and unruffled by anger or affection. There is

neither virtue nor vice, killer nor slain; there is no

jealousy, envy, fear, hatred, covetousness, nor any

moral defect; neither is there truth or falsehood. Food

is spontaneously produced there; and all the inhabitants

feed upon viands of everyf flavour.; Men there are,

indeed, of the same nature with gods, and of the same

form and habits. There is no distinction of caste or

order; there are no fixed institutes; nor are rites per-

formed for the sake of advantage. The three Vedas,

the Purdhas,§ ethics and polity,|| and the laws of ser-

vice, are unknown. Pushkara is, in fact, in both its

divisions, a ten’estrial paradise, where time yields hap-

piness to all its inhabitants, who are exempt from sick-

ness and decay. IT A Nyagrodha-tree (ficus Indica)

grows on this Dwfpa, which is the especial abode of

BrahmA; and he resides in it, adored by the gods and

demons.** Pushara is surrounded by the sea of fresh

water, which is of equal extent with the continent it

invests. ‘ff

' The description of the Dwipas in the Agni, Brahma, Kurma,

and Vayu Puraiias agrees with that of onr text. The Markandeya,

* Hy HSS. all consent in reading ‘ten thousand':

t Literally, ‘six’, the flavonrs being, according to the Hindus, so

many, and no more.

; In the original this sentence follows at the end of the Translator’s

next paragraph.

§ The Sanskrit word here is vartta.

I “Ethics and polity” is to translate danda-niti.

•j See Original Samkrit Textt, Part I., pp. 193, 194.

•* Atitra.

tt On the authority of the Bhagavata-pwrdna, V., XX., 30~-3S, Push-
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In this manner the seven island-continents are en-

compassed, successively, by the seven oceans; and each

ocean and continent is, respectively, of twice the ex-

tent of that which precedes it. In all the oceans the

water* remains, at all times, the same in quantity, and

Linga, and Matsya contain no details. The Bhagavata and Padraa

follow the same order as the Vishnu, &c., but alter all the names

and many of the measurements. The account of the MahAbha-

rataf is very irregular and confused. The variations throw no

additional light upon the geographical system of the Puranas.

Some traces of this appear discoverable in the west; and the

seven Dwipas, with their surrounding seas, may have some con-

nexion with the notion of the seven climates, as Colonel Wilford

has supposed. That learned but fanciful writer bestowed great

pains upon the verification of these fictions, and imagined the

different Dwipas to represent actual divisions of the globe: Jambu

being India; Kusa, the Kush of Scripture, or the countries be-

tween Mesopotamia and India; Plaksha being Asia Minor; Sal-

mala. Eastern Europe; Krauncha, Germany; Saka, the British

Isles; and Pushkara, Iceland. The white or silver island, or

island of the moon, was, also, according to him, the island of

Great Britain. Whatever may be thought of his conclusions, his

essays on these subjects, particularly in the eighth, tenth, and

eleventh volumes of the Asiatic Researches, contain much curious

and interesting matter.

karadwipa originally had Vitihotra, son of Priyavrata, to govern it. His

sons are Ramanaka and Dbataki; but the names of their kingdoms are

not specified. The height of Mount Manasottara is only ten thousand

y^'anoa; and its breadth is the same. In Pnshkaradwips, devotion is paid

to Brahma.
* This word is to render payat, which 1 should rather take to mean,

in this place, ‘fluid’; the seas containing, severally, salt water, cane-

jnice, ardent spirits, liquid butter, whey, milk, and freah water.

t Bhithma-parvan, 401—494.
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never increases or diminishes; but, like the water in a

caldron, which, in consequence of its combination with

heat, expands, so the wafers of the ocean swell with

the increase of the moon. The waters, although really

neither more nor less, dilate, or contract, as the moon
increases, or wanes, in the light and dark fortnights.

The rise and fall of the waters of the different seas is

five hundred and ten inches.'*

Beyond the sea of fresh water is a region of twice

its extent, where the land is of gold, and where no

living beings reside. Thence extends the Lokaloka

mountain, which is ten thousand Yojanas in breadth,

and as many in height; and beyond it perpetual dark-

ness invests the mountain all around; which darkness

is, again, encompassed by the shell of the egg. 'f

' .\lthough the Hindus seem to have had a notion of the

cause of the tides, they were not very accurate observers of

the effect. The extreme rise of the tide in the Hoogly river has

never exceeded twenty feet; and its average is about fifteen.

(Asiatic Researches, Vol. XVIII., Kyd on the Tides in the

river Hoogly.)

’ The Aiidakataha The Kataha is, properly,

a shallow hemispherical vessel, a saucer, but, compounded in this

form, implies the shell of the mundane egg. The Bhagavata *

* The term here represented by “inches" is aitguli, ‘finger-breadths".

+ See Original Sanskrit Texts, Part 1., p. 195.

I V., XX., 34—37. The original is as follows;

I

fTPTrff Tjfn: „

RldHBd. I
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Such, Maitreya, is the earth, which, with its conti-

nents, mountains, oceans, and exterior shell, is fifty

thus describes these portions of the world :
“ Beyond the sea of

fresh water is the mountain-belt called Lokaloka, the circular

boundary between the world and void space. The interval be-

tween .Meru and Mauasottara is the land of living beings. Beyond

the fresh-water sea is the regitui of gold, which shines like the

bright surface of a mirror, but from which no sensible object

presented to it is ever reflected; and, consequently, U is avoided

by living creatures. The mountain-range by which it is encircled

is termed Lokaloka, because the world is separated, by it, from

that which is not world; for which purpose it was placed, by

Iswara, on the limit of the three worlds; and its height and

breadth are such that the rays of the heavenly luminaries, from

the sun to the polar star, which spread over the regions within

the mountain, cannot penetrate beyond it.” According to Colonel

I

Burnouf translates this passage in

“An dela de la mer d’eau douce est la montagne nommee Lokaloka,

qui s’etend en cercle entre les regions eclairees par le soleil et celles

qui ne le sont pas.

"La est une autre terre tonte d'or, qui lessemble a la surface d'un

miroir, et dont l’4tendue egale celle de I'espace compris entre le Heru

et le Mauasottara. Tout objet quelconque qn'on y depose ne se revolt

pins; aussi n'a-t-elle jamais eu ancun habitant.

“L’expression compos4e de Lokaloka vient de ce que les regions

eclairees par le soleil, et celles qui ne le sont pas, sont distinguees par

cette chaine qui les separe.

"Elle a ete posee par le Seigneur sur la limite des trois mondes

qu'elle entonre, pour que les rayons de la troupe des astres que pre-

cede le soleil et que termine Dhrnva, en eclairant les trois mondes places

en dedans de cette enceinte, ne pussent jamais se porter au delk, tant

est grande sa hauteur et.sa largenr.”

these words:
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crores (five hundred millions) of Yojanas in extent.

It is the mother and nurse of all creatures, the foun-

dation of all worlds, and the chief of the elements, f

Wilford, however, there is a chasm in the belt, and a sea beyond

it, where Vishnu abides; but he has not given his authorities for

this. (As. Res., Vol. XL, p. 14. J) The Mohammedan legends

of Koh Kiif, ‘ the stony girdle that surrounds the world, ’ are,

evidently, connected with the Lokaloka of the Hindus. Accord-

ing to the Siva Tantra, the El Dorado at the foot of the Loka-

loka mountains is the play-ground of the gods:

TR7
' This comprises the planetary splieres ; for the diameter of

the seven zones and oceans— each ocean being of the same dia-

meter as the continent it encloses, and each successive continent

being twice the diameter of that which precedes it— amounts to

but tw'o crores and fifty-four lakhs. The golden land is twice

the diameter of Pushkara, or two crores and fifty-six lakhs; and

the Lokaloka is but ten thousand Yojanas. So that the whole

is five crores, ten lakhs, and ten thousand (5.10.10.000). Accord-

ing to the Siva Tantra, the golden land is ten crores of Yojanas;

making, with the seven continents, one fourth of the whole

measurement. Other calculations occur, the incompatibility of

which is said, by the commentators on our text, and on that of

the Bhagavata, to arise from reference being made to different

Kalpas ; and they quote the same stanza to this effect

:

' Vistdra, ‘diameter’.

apnTTfarfir ii

‘This is the mother and nurse,—augmented with all creatures and their

qualities,—the comprehender, Maitreya, of all the worlds.’

X “The chasm in the mountains surrounding the world, with the abode

of the great spirit beyond them, among waters, is, also, a singular fea-

tnre in this delineation of the countries toward the north-west quarter

of the old continent, and which will be fully illustrated hereafter."
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“Whenever any contradictions in different Puranas are observed,

they are ascribed, by the pious, to differences of Kalpas and

the like.” *

* The Surya-iiddhdnta

,

with some pretensions to scientific sobriety,

wfisely refuses to travel out of this world. The following passage is ex-

tracted from the American translation of that work, XII., 30—44:

“ A circle within the Brahma-egg is styled the orbit of the ether (vyoman)

:

within that is the revolution of the asterisms (bha)\ and likewise, in

order, one below the other,

“Revolve Saturn, Jupiter, Mars, the Sun, Venus, Mercury, and the

Moon; below, in succession, the Perfected (aiddha), the Possessors of

Knowledge (vidyddhara), and the clouds.

“Quite in the middle of the egg, the earth-globe (hhugola) stands in

the ether, bearing the supreme might of Brahma, which is of the nature

of self-supporting force.

“Seven cavities within it, the abodes of serpents (ndga) and demons

(asura), endowed with the savour of heavenly plants, delightful, are the

interterranean (pdtdla) earths.

“A collection of manifold Jewels, a mountain of gold, is Meru, passing

through the middle of the earth-globe, and protruding on either side.

“At its upper end are stationed, along with Indra, the gods, and the

Qreat Sages (maharshi)-, at its lower end, in like manner, the demons

(oiura) have their place—each the enemy of the other.

“Surrounding it on every side is fixed, next, this great ocean, like a

girdle about the earth, dividing the two hemispheres of the gods and

of the demons.

“And on all sides of the midst of Meru, in equal divisions of the

ocean, upon islands (dwipa), in the different directions, are the eastern

and other cities, fashioned by the gods.

“At a quadrant of the earth's circumference eastward, in the clime

(vartha) Bhadraswa, is the city famed as Yamakoti, having walls and

gateways of gold.

“To the southward, in the clime Bharata, is, in like manner, the

great city Lanka: to the west, in the clime called Ketumala, is declared

to be the city named Romaka.

“Northward, in the clime Kuru, is declared to be the city called that

of the Perfected (liddha)

:

in it dwell the magnanimous Perfected, free

from trouble.

“These are situated also at a distance from one another of a quadrant

of the earth's circumference: to the north of them, at the same distance,

is Meru, the abode of the gods (sura).
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“Above them goes the sun when situated at the equinoxes: they have

neither equinoctial shadow nor elevation of the pole (akshonnati).

“In both directions from Meru are two pole-stars (dhrvvatdrd), fixed

in the midst of the sky; to those who are situated in places of no lati-

tude (niraktha), both these have their place in the horizon.

“Hence there is, in those cities, no elevation of the pole, the two

pole-stars being situated in their horizon; but their degrees of co-latitude

(lamhaka) are ninety: at Meru the degrees of latitude (aksha) are of

the same number."

Professor Whitney appends to this an interesting comment, in the

course of which he observes; “In these verses we have so much of geo-

graphy as the author of the chapter has seen fit to connect with his

astronomical explanations. For a Hindu account of the earth, it is won-

derfully moderate and free from falsehood. The absurd fictions which

the Puranas put forth as geography are here, for the most part, ignored;

only two or three of the features of their description being retained, and

those in an altered form.” And again: “The pataloi, or interterranean

cavities, spoken of,
*’ are, also, an important feature of the Puranic geo-

graphy. If our author has not had the good sense to reject them, along

with the insular continents, he at least passes them by with the briefest

possible notice In the Puranas they are declared to be, each of them,

10,000 yojanas in depth; and their divisions, inhabitants, and productions

are described with the same ridiculous detail as those of the continents

on the earth’s surface."
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CHAPTER V.

Of the seven regions of Patala, below the earth. Narada’s praises

of Patala. Account of the serpent Sesha. First teacher of

astronomy and astrology.

Parasar.^.— The extent of (the surface of) the

earth has been thus described to you, Maitreya. Its

depth below the surface is said to be seventy thousand

Yojanas; each of the seven regions of Patala extend-

ing downwards ten thousand. These seven, worthy

Muni, are called Atala,* Vitala, Nitala, Gabhastiinat.,

Mahatala, Sutala, and Patala.* Their soil is, severaiiy,

white, black, purple, t yellow, sandy, t stony, and of

gold. They are embellished with magnificent palaces,

in which dwell numerous Danavas, Daityas, Yakshas,

and great snake-gods. The Muni Narada, after his re-

turn from those regions to the skies, ^ declared.

' In the 6hagavata§ and Padina Pu'rahas,
|j

they are named

Atala, Vitala, Sntala, Talatala, Mahatala, Rasatala, and Patala.

The Vayu has Rasatala, Sutala, Vitala, Gahhastala, Mahatala,

Sijtala, and Patala. There are other varieties.

’ Allusion is here made, perhaps, to the description given in

the Mahabharata, Udyoga Parvan, p. 218, of Narada's and Ma-

tali’s visit to Patala. Several of the particulars there given are

not noticed in the Purauas.

* Two of my MSS. read Vyatala.

+ AruAa.

J Sarkara.

§ V., XXIV., 7.

II Add the Skanda-purdna. See Dr. Aufiecbl’s Catalogus Cod. Sasticrit.^

Ac., p. 74.

11. 14
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amongst the celestials, that Patala was much more de-

lightful than Indra’s heaven. “What,” exclaimed the

sage, “can be compared to Patala, where the Nagas are

decorated with brilliant, and beautiful, and pleasure-

shedding jewels?* Who will not delight in Patala,

where the lovely daughters of the Daityas and Dana-

vas wander about, fascinating even the most austere;

where the rays of the sun dift’use light, and not heat,

by day; and where the moon shines, by night, for illu-

mination, not for cold; where the sons of Dan u, happy

in the enjoyment of delicious viands and strong wines,*

know not how time passes? There are beautiful

groves, and streams, and lakes where the lotos blows;

and the skies are resonant with the Kokila’s song.

Splendid ornaments, fragrant perfumes, rich unguents,

the blended music of the lute, and pipe, and tabor;f

these and many other enjoyments are the common por-

tion of the Danavas, Daityas, and snake-gods, who in-

habit the regions of Patala.” ‘

' There is no very copious description of Patiila in any of

the Puranas. The most circumstantial are those of the Vayu

and Bhagavata.t Tlie latter has been repeated, with some ad^-

tions, in the first chapters of the Patala Khaiida of the Padma

Puraiia. The Mahabharata and these two Puranas assign diffe-

rent divisions to the Danavas, Daityas, and Nagas; placing Va-

suki and the other Naga chiefs in the lowest. But the Vayu has

t Vii'id, v&tv, aud ntHdanya.

: V.. XXIV.
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Below the seven Patalas is the foim of Vishnu, pro-

ceeding from the quality of darkness, which is called

Sesha,‘ the excellencies of which neither Daityas nor

Danavas can (fully) enumerate. This being is called

Ananta by the spirits of heaven, * and is worshipped by

sages and by gods. He has a thousand heads, which

are embellished with the pure and visible mystic sign;*

the cities of the principal Dait}'as and Nagas in each; as, in the

first, those of the Daitya Nainuchi and serpent Kaliya; in the se-

cond, of Hayagriva and Takshaka; in the third, of Prahlada and

Hemaka; in the fourth, of Kalaneini and Vainateya; in the fifth,

of Hiraiiyaksha and Kirinira; and, in the sixth, of Puloniat and

Vasuki; besides others. Bali the Daitya is the sovereign of Fa-

tiila, according to this authority. The Mahabhiirataf places Va-

suki in Rasatala, and calls his capital Bhogavati. The regions

of Patala, and their inhabitants, are oftener the subjects of pro-

fane, than of sacred, fiction, in consequence of the frequent inter-

course between mortal heroes and the Naga-kanyas or serpent-

nymphs. A considerable section of the Bfihat Katba, the Surya-

prabha Lambaka,4 consists of adventures and events in this sub-

terraneous world.

' 6osha is commonly described as being in this situation. He
is the great serpent on which Vishnu sleeps during the intervals

of creation, and upon whose numerous heads the world is sup-

ported. The Puranas, making him one with Balarama or San-

karshaiia, who is an impersonation or incarnation of Sesha, blend

the attributes of the serpent and the demigod in their description.

’ With the Swastika, a particular diagram used in mystical

ceremonies. -

• This expression is to render siddita.

=+ Vdyoga-parvan, 3797.

i The eighth book of what is more correctly called the Kathd-sarit-'

adgara.

14*
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and the thousand jewels in his crests* give light to all

the regions. For the benefit of the world, he deprives

the Asuras of their strength. He rolls his eyes fiercely,

as if intoxicated. He wears a single ear-ring, a diadem,

and wreath (upon each brow), and shines like the white

mountains topped with flame. He is clothed in purple f
raiment., I and ornamented with a white necklace, and

looks like another Kailasa, with the heavenly Ganga

flowing down its precipices. In one hand he holds a

plough, and, in the other, a pestle; and he is 'attended

by Varuiil (the goddess of wine), who is his own em-

bodied radiance. From his mouths, at the end of the

Kalpa, proceeds the venomed fire that, impersonated

asKudra, who is one withBalarama,§ devours the three

worlds.

Sesha bears the entire world, like a diadem, upon

his head; and he is the foundation on which the seven

Patalas rest.!! His power, his glory, his nature, his

form cannot be described, cannot be comprehended by

the gods themselves. Who shall recount his might

who wears this whole earth, like a garland of flowers,

tinged of a purple H dye by the radiance of the jewels

of his crests V When Ananta, his eyes rolling with in-

toxication, yawns, then earth, with all her woods, and

* Phaiia, ‘hood’; and so in the next paragraph.

+ NUa.

^ Ber| supply the epithet madolsikta, ‘elevated with wine.'

§ Substituted, by the Translator, for Sankarshaha.

II ^ i

vr% ^ ii

‘^esha, adored by all the gods, stationed under the base of Patala,

supports the whole circle of the earth, become hu diadem.’

^ Arwta.
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mountains, and seas, and rivei’s, trembles. Gandharvas,

Apsarasas, Siddhas, Kiinnaras, Uragas, and Charanas

are unequal to hymn his praises; and, therefore, he is

called the infinite (Ananta), the imperishable. The
sandal-paste that is ground by the wives of the snake-

gods is scattered abroad by his breath, and sheds per-

fume around the skies.

The ancient sage Garga, ' having propitiated iSesha,

acquired from him a knowledge of the principles of

astronomical science, of the planets, and of the good

and evil denoted by the aspects of the heavens.*

The earth, sustained upon the head of this sovereign

serpent, supports, in its turn, the garland of the spheres,

along with (their inhabitants,) men, demons, and gods.

' One of the oldest writers on astronomy amongst the Hin-

dus. According to Mr. Bentley, his Sariihita dates 548 B. C. (An-

. cient Astronomy of the Hindus, p. 59.)

• In my USS.:

^T?rtTr«r fneiw: i

*! I n 9 1 n*tniTiMr<jri 'ti’S+c II

‘Having propitiated whom, the ancient sage Garga came to know, with

accuracy, the heavenly luminaries, and all the consequences read in omens.'

Knowledge of the heavenly luminaries is here meant to connote both

astronomy and astrology ; and the omenology referred to takes cognizance

of tokens afforded by the planets, by birds, beasts, palpitation of various

parts of the body, 4c.
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CHAPTER VI.

Of the different hells, or divisions of Naraka, below Patala; the

crimes punished in them, respectively: efficacy of expiation

:

meditation on Vishnu the most effective expiation.

Parasara.

—

I wHll now, great Muni, give you an ac-

count of the hells which are situated beneath the earth

and beneath the waters,* and into which sinners are

finally sent.

The names of the different Narakas are as follows:

Raurava, Sukara,* Rodha,f Tala, Visasana,t MahAjwala,

Taptakumbha, Lavaiia,§ Viinohana,! Rudhirandha,^

Vaitarahf, Kfimisa,** Kfimibhojana, Asipatravana, Kfi-

' The Bhagavata ff places the Narakas above the waters. The

commentator on our text endeavours to reconcile the difference,

by explaining the text to imply a dark cavity in which the waters

are received, not the original abysses where they were collected

at first, and above which Tartarus lies

:

’*4^ lU

* Sukara is an equally common leadipg; and one of my MSS. has

Saukara.

-j- In two MSS. I find Bodha.

J One MS. has Visamana.

§ The more ordinary lection is Savana; and 1 find Sabala also.

II
Vilohita closely competes, for frequency, with this reading.

^ A single MS. has Rndhirambhas.
“*

It imports ‘lord of worms’. Kfimisa occurs in several of my MSS.

and seems to be preferable, as yielding a more appropriate meaning,

namely,— after the analogy of the explanations given of Giri.sa— ‘pos-

sessing worms’, or ‘lying on worms’.

++ V., XXVI., 5.

«« This is from the smaller commentary.
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shna, LAlabhaksha, Daruna,* Puyavaha,f Papa, Vah-

nijwala, Aclhahsiras , I Sandainsa, Kalasutra, § Tamas,

Avichi, Swabhojana, Apratishtha, and another Avfchi.‘

These and many other fearful hells are the awful pro-

' Some of these names are the same that are given by Manu,

b. IV., V. 88— 90.
II

Kulliika Bhatta refers to the Markaiideya Pu-

rina for a description of the twenty-one divisions of hell : but the

account there given is not more ample than that of our text. The

Bhagavata enumerates twenty - eight
;
U but many of the names

differ from the above. In the last instance, the term Avichi is

either inaccurately repeated, or the adjective Apara

:) is intended to distinguish it from the previous Avichi.

In Manu, Mahavichi occurs.

* This is, perhaps, an epithet of Lalahhaksha. See the original:

t The original edition has “Poyavaha", for which 1 find no authority.

I Corrected from “Adho^iras”, which is impossible.

§ .All my 1I.SS. but three have Krishnasutra.

|j
The hells there mentioned are Tamisra, Andhatamisra, Maharaurava,

Ranrava, Naraka, Kalasutra, Mahanaraka, Sanjivana, Mahavichi, Tapana,

Sarirpratapana, Saihhata, Sakdkola, Kudmala, Piitimfittika, Lohasankn,

Rijisba, Pantbana, Salmali, Asipatravana, Lohadaraka.

Instead of these, the YajnavaUcya-dharma-idstra, 111., 232—224; gives

the following: Tamisra, Lohasankn, Mahaniraya, Salmali, Raurava, Kud-

mala, Putimfittika, Kalasutraka, Sangbata, Lohitoda, Savisba, Saiiiprata-

pana, Mahanaraka, Kakola, Sanjivana, Mahapatha, Avichi, Andhatamisra,

Kumbbipaka, Asipatravana, and Tapana.

At V., XXVI., 7. Their names are Tamisra, Andhatamisra, Rau-

rava, Maharaurava, Knmbhipaka, Kalasutra, Asipatravana, Snkaramukba,

AmJbakdpa, Kfiraibhojana, Sandam.sa, Taptasiirmi, Vajrakan(aka.salmali,

Vaitarani, Piiyoda, Pranarodha, Visasana, Lalahhaksha, Sarameyadana,

Avichi, Ayahpana, Eshirakardama, Rakshoganabhojana, Sulaprota, Dan-

daddka, Avafanirodhana, Paryavartana, Sucbimukha.

. The Kdrttika-mdhdtmya of the Padma-purdna makes mention of the

following hells: Taptabaluka, Andhatamisra, Krakacha, Argala, Kiifa-

salmali, Raktapiiya, Kumbbipaka. See Dr. Aufrecht’s Catalogut Cod.

Mmwtcript., &c., p. 16.
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vinces of the kingdom of Yaina, terrible with instru-

ments of torture and with tire; into which are hurled

all those who are addicted, when alive, to sinful prac-

tices.'

The man who bears false witness, through paidiality,

or who utters any falsehood, is condemned to the Rau-

rava (dreadful) hell. He who causes abortion, plunders

a town,* kills a cow, or strangles a man, goes to the

Rodhaf hell (or that of obstruction). The murderer

of a Brahman, stealer of gold,! or drinker of wine, goes

to the Siikara (swine) hell
;
as does any one who asso-

ciates with them. The murderer of a man of the se-

cond or third castes, and one who is guilty of adultery

with the wife of his spiritual teacher, is sentenced to

theTala§ (padlock) hell; and one who holds incestuous

' ThePadnia Puraria (Kriya Yoga Sara) and the SivaDharma,

which appears to be a section of the Skanda Purana, contain a

number of interesting circumstances previous to the infliction of

punishment. It appears, also, from them, that Yama fulfils the

office of judge of the dead, as well as sovereign of the damned;

all that die appearing before him, and being confronted with Chi-

tragupta, the recorder, by whom their actions have been register-

ed. The virtuous are thence conveyed to Swarga or Elysium,

whilst the wicked are driven to the different regions of Naraka

or Tartarus.

’ Some MSS. have putrakantri, implying one that kills his son.

t Three of my MSS., instead of naming this hell, qualify it as ghora,

‘dreadful.’

! Suvarna: not vaguely gold, according to the larger commentary, but

the amount of eighty raitix thereof, likewise known as moarna. Moreover,

to incur the penalty denounced, the thief must steal the suvarna from a

Brahman. Compare Kulliika on the Laws of the Mdnavas, XI., 49; also

the Mitdkshard on the i’djnavathya-dharma-Mstra, 111., 209.

§ While one of my MSS. reads Kale, several of them have no name
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intercourse with a sister, or murders an ambassador,*

to Taptakumbha (or the hell of heated caldrons). The

seller of his wife,f a gaoler, t a horse-dealer, and one

who deserts his adherents, falls into the Taptaloha (red-

hot iron) hell. He who commits incest with a daugh-

ter-in-law, or a daughter, is cast into the MahajwAla

hell (or that of great flame); and he who is disrespect-

ful to his spiritual guide, who is abusive (to his betters),

who reviles the Vedas, or who sells them,* who asso-

ciates with women in a prohibited degree, into the Ha-

vana (salt) hell. A thief, and a contemner of prescri-

bed observances, § falls into Vimoha (the place of be-

wildering). He who hates his father, the Brahmans,

and the gods, or who spoils precious gems, is punished

in the Kfimibhaksha hell (where worms are his food);

and he who practises magic rites for the harm of others, II

in the hell called Krimisa (that of insects). The vile

' ‘Who teaches the Vedas for hire.’ This notion still prevails,

and renders the few Pandits who are acquainted with the Vedas

very unwilling to teach them for a gratuity.

here, hut insert a particle in its stead; from which reading it follows

that the sinners just before spoken of are disposed- of along with those

next specified.

* So the commentaries explain the word used in the original, raja-hha(a.

+ Such is here the meaning of sddhwi, say the commentators.

One of my MSS. has madhwi, ‘ardent spirits’; a reading noticed in

the larger commentary.

I Baddha-pdla, in this sense, according to the commentators.

§ Maryddd — iisMdchdrn, ‘the usage of the reputable’.

,,
This expression is to render durisMaknt, which the commentaries

define by abhichdrakartri. The larger commentary, which roads d«-

risMikrit, gives, as an alternative definition, ‘one who does ineffectual

sacrifice ’,—viphalo ydgaK.
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wretch who eats his meal before offering food to the

gods, to the manes, or to guests, falls into the hell cal-

led LAlabhaksha (where saliva is given for food). The

maker of arrows is sentenced to the Vedhaka (piercing)

hell
;
and the maker of lances,* swords, and other wear

pons, to the dreadful hell called Visasana (murderous).

He who takes unlawful gifts goes to the Adhomukha

(or head-inverted) hell; as does one who offers sacri-

tices to improper objects, and an observer of the stars f
(for the prediction of events). He who eats by him-

self sweetmeats mixed with his rice,‘t and a Brahman

who vends lac, flesh, liquors, sesamum, or salt, or one

who commits violence, fall into the hell (where matter

flows, or) Puyavaha;§ as do they who rear cats, cocks,

goats, dogs, hogs, or birds. Public performers,^ fisher-

men, the follower of one born in adultery,
||
a poisoner.

’ ‘Thereby,’ observes the commentator, ‘defrauding or disap-

pointing children.’

’ Rangopajivin commentator explains it

wrestlers and boxers; but Ranga applies to any stage or arena.

• Karnin; a sort of arrow difficult of extraction, agreeably to the

larger commentary.

t Nakshaira-suchaka; explained, in the larger commentary, nakskatra-

ganandjiva, ‘one who earns a livelihood by astrology’.

J “Sweetmeats mixed with rice” is to render mUMdma, which Dr.

Anfrecht—in his edition of HalAyndha’s Ahhidhdna-ratna-mdld, p. 310

—

explains to mean “savoury food, a dainty dish”. It is not necessary

to take anna as signifying, restrictively, ‘rice’.

§ In some MSS., including that which contains the smaller commen-

tary, this hell is here called Kfimipiiyavaha, ‘flowing with worms and

pus’; in one other, Vegipiiyavaha, ‘carrying on pus impetuous at a

torrent.

'

I KunduMn. Several commentaries give two explanations of this

word. The first is ‘one who eats the quantity <st » AwrWa’; this being
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an informer, one who lives by his wife’s prostitution/

one who attends to secular affairs on the days of the

Parvans (or full and new moon, &c.),* an incendiaiy,

a treacherous friend, a soothsayer,* one who performs

religious ceremonies for rustics, and those who sell the

acid Asclepias (used in sacrifices), go to the RudhirAn-

dha hell (whose wells are of blood). He who destroys

a bee-hive, }• or pillages a hamlet, is condemned to the

Vaitarani hell. He who causes impotence, t trespasses

on others’ lands, is impure, or who lives by fraud, § is

punished in the hell called (black, or) Krishna.
||
He

who wantonly cuts down trees goes to the Asipatra-

vana hell (the leaves of whose trees are swords); and

a tender on sheep, and hunter of deer, to the hell term-

' The term in the text is Mahishaka, which might mean a feed-

er of buffaloes. But the commentator quotes a t§xt, from the

Smriti, authorizing the sense above followed. H
’ This is the interpretation of Parvakarin. It is also read

Parvagiimin, ‘he who cohabits with his wife on prohibited days.’**

dehned as a measnre of capacity equal to four prasthas. The second

explanation is ‘one who eats the food of a person born of an adulteress’:

Mwl Hr
* ^akuni. The commentators give the second place to ‘ornithomancer’

as the signification of this word. Their first explanation is ‘one that

gets his living by birds’,

—

pahhi-jivin.

+ Mddhuhan = according to the larger commentary.

* I 1 “b MSS.

§ Kuhakdjivin.

„
The smaller commentary says that this hell is the same as the

Kalasutra.

5 In both the commentaries, and primarily, ‘one who lives by buf-

faloes’ is propounded as the interpretation here of mdlmhaka.
*• The author of the larger commentary writes

:
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ed Vahnijwala (or fiery flame); as do those who apply

fire to unbaked vessels (potters). The violator of a

vow, and one who breaks the rules of his order, falls

into the Sandarasa (or hell of pincers); and the religi-

ous student who sleeps in the day, and is (though un-

consciously) defiled; and they who (though mature)

are instructed in sacred literature by their children, re-

ceive punishment in the hell called Swabhojana (where

they feed upon dogs). These hells, and hundreds and

thousands of others, are the places in which sinners

pay the penalty of their crimes. As numerous as are

the offences that men commit, so many are the hells

in which they are punished;* and all who deviate from

the duties imposed upon them by their caste and con-

dition, whether in thought, word, or deed, are senten-

ced to punishment in the regions of the damned.' f

' An account of Naraka is found in only a few of the Pura-

^rrf^ ii

‘Just as there are these crimes, so there are thousands more, vhich

are redeemed b; men in other hells.'

+ The patristic mythology is not without its acquaintance with in-

teresting particulars touching the infernal domains; as witness the sub-

joined extract from the fourteenth of the Miscellaneous Homilies of S.

Cyril of Alexandria; ’Pofiovudi roy Oavatoy, Sr< Ttixfios fioi foil, ‘/’o-

fiovftai t^v yfiyyay, Zu dilXtutj)i 6 s tail, ‘f^o^ov/xai i6y idprnpoi',

oil 00 fittfxii ^fp^iiJS. 10 axotoi, on oil ^ei^d
’1‘ofiovfiai Toy ax<6Xt]xn lov tofioXoy, on nreitouTro? Ian. 4>ofioSfnti
Toiis ayyfXovf roof fnl lyf xofaeuf, on ayiXnlftoyfi fiai. "pofiovfiai

fyyotoy trjs ^/ifpnc Ixftvtjf ro tfo^((toy xai nJ/xaaioy (hxaaiijpioy, to

P^ua 10 (fpixiaia, joy Jixaairjy toy aJ^xnatoy. 'Popovftm toy no-

tnfioy too nvpoi, toy Ttgo too /Jij/iaiOf txttyov oopd/iti'ov, »nl atf o-

dporory xniniiilcifoi'in tij ^.Xoyi, tai ^xoyrjft^ytts (iouifnia;. •Pofiov/jai

Kif anotofiovf iijuoipfo;. ^ofiov/tai t^y xoXaaiy tijy ovx fxovaay
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The gods in heaven are beheld by the inhabitants

of hell, as they move with their heads invei’ted ;
whilst

the gods, as they cast their eyes downwards, behold

the sufferings of those in hell. ‘ The various stages of

existence, Maitreya, are inanimate things,* fish,f birds,

animals, men, holy men, gods, and liberated spirits;

each, in succession, a thousand degrees superior to that

which precedes it: and through these stages the beings

that are either in heaven or in hell are destined to pro-

ceed, until final emancipation be obtained.® That sinner

lias, and in less detail than in the text. The Bhagavatat and Vayu

have similar descriptions of them. The Markandeya enters into

detail in some of the instances only. A short account is found in

the Siva, Ciaruda, and Brahma Vaivarta Puranas, and in the Kasi

Khaiida of the Skanda Purana. The fullest descriptions, how-

ever, are those mentioned in a previous note, as being in the J^iva

Dharma of the Skanda, and Kriya Yoga Sara of the Padma;

works of a somewhat equivocal character, and belonging rather

to Tantrik than Pauranik literature.

' The commentator observes that the sight of heavenly bliss

is given to the damned, in order to exacerbate their torments;

whilst the inflictions of hell are exhibited to the gods, to teach

them disregard of even heavenly enjoyments, as they are but of

temporary duration.

* That is, when punishment, or reward, in hell, or heaven, pro-

portioned to the sin, or virtue, of the individual, has been received.

jHos. •t'ofiovfitti toy Coifoy toy «q>iyy!j. ‘Itofioufiai to oxdro; lo

t(tatn>oy. ‘Pofioofiai ta id tUvtn, toy fipvyftoy toiy oddyttuy,

toy xXttvSftoy toy ttnaga/tiiSritoy. 'Poftovfiai toii dtfvxtov! tXfyyovf.

Uigne’s Patrologiae Cursiu Completui, Tom. LXXVII., p. 1071.

* Supply ‘worms’ or ‘insects', kHmi.

t Alya, which implies all tenants of the water.

; V., XXVI.
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goes to Naraka who neglects the due expiation of his

guilt.

For, Maitreya, suitable acts of expiation have been

enjoined, by the great sages, for every kind of crime.*

Arduous penances for great sins, trifling ones for minor

oft’ences, have been propounded by Swayaiiibhuva and

others. But reliance* upon Krishna is far better than

any such expiatoiy acts as I'eligious austerity or the

like. Let any one who repents of the sin of which he

may have been culpable have recourse to this best of

all expiations, remembrance ofHari.^ By addressing

he must be born again, as a stone, or plant, and gradually migrate

through the several inferior conditions, until he is once more born

a man. His future state is then in his own power.

' Manu is here especially intended, as the commentator ob-

serves.

’ This remembrance of Vishiiu is the frequent rei-

teration of any or all of his names. Hence the lower orders of

Hindus procure a starling, or parrot, that, in the act of teaching

it to cry Rama, or Krishna, or Radba, they may themselves re-

peat these appellations; the simple recitation of which, even if

accidentally, irreverently, or reluctantly performed, is meritorious.

Thus, according to the Vishnu Dharma Tantra:f

xjrqrrf^ i

ff ^tt^: ii

‘Let a man ever and everywhere repeat the names of the dis-

cus-armed (Vishnu); for its repetition, even by one who is ini-

* Anuamarana.

t These verses are quoted in both the commentaries. They are re-

ferred to the Viahnu-dharma; but that work is not particularized a.s being

a Tantra.
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his thoughts to Narayaiia at dawn, at night, at sunset,

and midday, a man shall be quickly cleansed from all

guilt. The whole heap of worldly sorrows is dispersed

by meditating on Hari; and his w'orshipper, looking

upon heavenly fruition as an impediment (to felicity),

obtains tinal emancipation. He whose mind is devoted

to Hari in silent prayei', burnt offering, or adoration,

is impatient even of the glory of the king of the gods.*

Of what avail is ascent to the summit of heaven, if it

is necessary to return from thence to earth ? How dif-

ferent is the meditation on Vasudeva, which is the seed

of eternal freedom! Hence, Muni, the man who thinks

of Vishnu day and night, goes not to Naraka, after

death; for all his sins are atoned for.

Heaven (or Swarga) is that which delights the mind;

hell (or Naraka) is that which gives it pain. Hence,

vice is called hell; virtue is called heaven.* The self-

same thing is applicable to the production of pleasure,

pure, is a means of purification. Hari removes all sins, even

when invoked by evil-minded persons; as fire burns one by whom
it is unwillingly approached.’

‘ The object of the text, according to the commentator, is to

show that the common notions of heaven and hell are erroneous

;

that they are only temporal pleasure and temporal pain
;
and vir-

tue and vice, being the origin of transient and, therefore, unreal

effects, are, themselves, unrealities. There is nothing real but

faith in Vishnu.

‘To him whose heart, while he in engaged in silent prayer— which counts

for burnt sacrifice—and in adoration, &c., i* fixed on Vasudeva, such a

result as the lordship of the gods, and the like, is a hindrance, Haitreya,

to the attainment of his end.'
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or pain, of malice, or of anger. Whence, then, can it

be considered as essentially the same with either?

That which at one time is a source of enjoyment be-

comes, at another, the cause of suffering; and the same

thing may, at different seasons, excite wrath or conci-

liate favour. It follows, then, that nothing is, in itself,

either pleasurable or painful; and pleasure and pain,

and the like, are merely definitions of various states

of mind. That which alone is truth* is wisdom. But

wisdom may be the cause of confinement to existence

:

for all this universe is wisdom; there is nothing difiFe-

rent from it; and, consequently, Maitreya, you are to

conclude that both knowledge and ignorance are com-

prised in wisdom.*

I have thus described to you the orb of the earth;

the (regions below its surface, or) Patalas; and the Na-

rakas (or hells); and have briefly enumerated its oceans,

mountains, continents, regions, and rivers. Wliat else

do you wish to hear?

' Text and comment are, here, somewhat obscure: but the

purport of the former seems to be the explanation of the exist-

ence of Jnana, wisdom, both as a genus and a species. In the

former case, it is all that is; and, in the latter, it may be either

true or false wisdom: the latter being influenced by notions of

self or individuality, and, therefore, the cause of confinement to

existence; the former dissipating the belief of self, and being,

therefore, the cause of liberation from bodily being: ’Sf^r^TlTTi-

c»K ir<Vi?m TTsf

It

* ‘supreme Brahma’.

t This seems to be compiled from both the commentaries at my command.
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